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1.5 V1 BOCXOAMT COJIHIIE, ¥ YX0Oum COJIHIIE,

Y TIOCTENAET K CBOEMY MECTY, OTKY/Ia CHOBA BOCXO/MT.

1.6 U#ET K 10Ty U Kpyacumces K CEBEPY,

KPYHCUMCA KPYHCUMCA UIYIIAN BETED,

U Ha Kpy2u CBOU BOCKpPY>KaeTcs (WIU: 8038pauiaemcs)
BETED.

1.7 Bce OTOKM UIYT K MOPIO,

U MOP€ HE HAIOJIHAETCA,

K MECTY, KyZla TOTOKH UIIYT, OHU 60368PAUiaomcs,
4yTOOBI (CHOBAG) UIITH.

BBenenune

OtpeiBok Ekkil. 1:4—7, koTopblii HEpeKo Ha3biBatOT Koc-
MOJIOTHYECKOM MTOAMOM, B COBPEMEHHBIX OMOJICHCKUX MCCIIEI0-
BAHUSX MOJIyYaeT pa3InyHbIE HHTEpIIpeTannu. Bripouem, yxe n
npeBHue nepeBonl (CentyaruHra U Bynerata) orpaxaror Ba-
PHUATUBHOCTb €0 MOHUMAaHUS. 3a4aCTyI0 €r0 pacCMaTPHUBAOT B
CBSI3U C APYTUMHU ITOdTHYeCKMMU TekcTamu Kuuru Exkiiecuacra.
Bo-nepBbIX, ero conocrasisatot ¢ [loamon o BpeMenu, wiu ['nm-
HOM MHTy Havana 3 riaBbl. Eciiu mosma 1 riaBbl TOBOPUT 00
YIIOPSAIOYEHHOCTH, CBOMCTBEHHOW MHUPO3JAaHUIO B LEJIOM, TO
nosma 3 riaaBbl — 00 YHOPSAOUYEHHOCTH U JJaXKe HEKOTOPOl Jie-
TEPMUHUPOBAHHOCTH BCEX COOBITHI, XapaKTepHBIX IJISI MUpa
JIOJICH, BCEX [eJI, MPOUCXOISAIINX B pPaMKax YeIIOBEUYECKOU
*Ku3HU. Bo-BTOphiX, KOCMONIOrH4eckyro mo3my MOKHO COIIO-
cTaBJiATh ¢ [Toamoit 0 ctapocTu 12 riaBbl, COCPEIOTOUEHHOM HA
OJIHOM M3 COOBITHM, YIIOMUHAEMBbIX B 1osMax | u 3 1yiaB — Ha
OKOHYaHHUH YEJIOBEYECKOW KU3HU, HA CTAPOCTU U CMEPTHU KaAK
HEU30E€KHON y4acTH BCEX JIIOICH.

[Ipu urennn CuHOAANIBHOTO pyccKkoro neperoaa Kocmono-
TUYECKOU MOAMBI Y UMTATENS, KaK MPABUIIO, HE BO3HUKAET OIILY-
IIEHUSI, YTO JAHHBIN TEKCT COJASPKHUT B ce0e KaKhe-TO 0COObIe
poOJIeMbI IEPEBOUECCKOTO M UHTEPITPETAITMOHHOTO XapaKTepa.
N3 3T0ro0 nepeBoaa Mbl MOHUMAEM, UTO 3/1€Ch YIIOMUHAIOTCS Ye-
TBIPE CTUXHHU WM OIHUCHIBAIOTCS MOCTOSIHHBIE KPYTOBpAICHUS,
CBOMCTBEHHbBIE MUPO3JAAHUIO B IIEJIOM (IIPOUCXOUT KPYTOBOPOT
YeJIOBEUECKUX POJIOB, COJIHIIA, BETPA, BOJBI), TIPU ITOM KPYyTO-
BOPOTY 4YEJIOBEYECKUX IIOKOJIEHUHM MPOTUBOIIOCTABIISIETCS

34



MOCTOSIHCTBO, CTAOMJIBHOCTH MPEObIBAHUS 36MJIH. DTO MPOTUBO-
MOCTABJICHUE POXKIAET OCO3HAHUE CYETHOCTH, MHUMOJIETHOCTH
YEJOBEYECCKOM KM3HHU.

OpnHako 000 MepeBoa MpeaAcTaBiIsIeT COO0M OJIMH U3 Ba-
PHUAHTOB TOJKOBAHHS MCXOAHOTO TE€KCTa. OPUTMHAIBHBIN K€
TEKCT, B IIEPBYIO ouepeib MacopeTCKHil, OCTaBISAET LENbIA Psij
BO3MOKHOCTEH 151 AIbTEPHATUBHBIX TOJIKOBAHUM U TIEPEBOIOB.
OnHy M3 TaKuX BO3MOXXHOCTEH WJUIIOCTPUPYIOT YK€ JIPEBHUE
MePEeBO/Ibl, B KOTOPBIX €BPEHCKOE MM, KOTOPOE MOXKET 0003Ha-
YaTh U BETEP, U AYX, MEPEHACTCA KaK «IyX», pa3pylias 3HAKO-
My10 Ham u3 CUHOAQIBHOTO TEKCTa KAPTHUHY YETHIPEX CTUXUHU.
CoBpeMeHHbIE TOJIKOBATEIM HEPEIKO MpejiaraloT COBEPIICHHO
HOBbIe HHTepnperanuu KocMonornueckoil mo3mbl, KOTOPbIE
HaXOJAT WM MOTYT HAliTH CBOE OTPA’KEHUE B HOBBIX ITIEPEBOJAX.

B coBpemMeHHOM TNEpPEBOJOBEICHUHN TMEPEBOAbI, KaK MpPHU-
BUWJIO, OLICHUBAIOTCSA W AHAJIM3UPYIOTCSA C YUETOM TEX UCXOIHBIX
1IeJIeH, KOTOPbIE CTABWJI IIEPE]] IEPEBOIUUKOM 3aKka3zuuk. Ho kak
OBbI MBI MX HE OLICHUBAJIU, UMEHHO PACCMOTPEHUE Pa3HBIX IO I1e-
JIeTIOJIaraHuIo MEPEBOJIOB MO3BOISAET YBUALTD T€ MPOOIEMBI, KO-
TOpHIC BO3HUKAIOT TIPU IMOHUMAHUHM OTACIBHBIX JieTajieil 6ub-
JICUCKOT0 TEKCTa, U MPEJI0KUTh CBOE€ BHACHUE TOIr0, KaKUM
JIOJKEH OBITh MEPEBOJ TEKCTA, OTINYAIOIIET0Cs MHOTO3HAYHO-
CThIO, JOMYCKAIOIIEr0 pa3HbI€ BAPHUAHTHI TPAKTOBOK U UMEIO-
IIET0 MHOYKECTBEHHbBIE MapaJIJICI N KaK C JPYTUMU OUOIeCKUMHU
TEKCTaMHM, TaK U ¢ OJIU3KUMHU 10 XapaKTepy CoACp KaHUs ITPOU3-
BEJICHUSMH JIPEBHEUW OIM>KHEBOCTOUHOW JIMTEPATYPhl MYAPO-
CTH.

B ananu3ze nMeromuxcs pycCKUX U aHIIIMUCKUAX NIEPEBOIOB
U B (pOPMUPOBAHUYU CBOUX MPEAJIOKEHUH 1O MepeBory Oubme-
CKOTr'0 TEKCTa MBI HCXOJHUM M3 TOT'0, YTO ITOT TEKCT, KaK U BCSA
bubnus, obnagaeT OOroyXHOBEHHBIM, CBSIIEHHBIM XapaKTe-
poM, T. €. TpeOyeT yBa)KeHHS JIake K CBOMM HEOOJIBIIIMM JIeTa-
JAM, a TaKXKE SIBJISIETCSI OPTaHWYHOM YacCThlO HE TOJIBKO OT-
JEILHO B3SITOM OMOJIEMCKONM KHUTH, HO W Bcero CBSIEHHOTO
[Tucanus B 11€J10M, CJIEIOBATEIBHO, IEPEBOT HE JOJKEH Pa3MBbI-
BaTh MPUCYTCTBYIOIINAE B OTPHIBKE MHTEPTEKCTYyaJIbHBIE CBSI3H.
ITockonpky Kuura Exknecnacta OTHOCUTCS K JAPEBHEHR
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JUTEPATyPHOMN TPAIHUIIMU MYAPOCTH, €€ MEPEBOJI TAKKE TOJIKEH
YYUTBIBATh COOTBETCTBYIOIIUE JIUTEPATYPHBIE APAIIICIIH.

Exki. 1:4 B pycCKHX M aHIVIMICKHX IIepeBOoJax

4 ctux nepsoii riaBel Kuuru Exkiecuacta roBOpUT O TOM,
9YTO POJI (WJIM TOKOJICHUE JIFOJICH) YXOAUT U MPUXOJUT, UTO
3emJIs MpedbIBaeT BeUHO. B coBpemMeHHo OnbiencTuke AMCKyc-
CUU 3aTPOHYJM HECKOJBKO aCHEKTOB CMBICIA JAHHOTO CTHXA.
Bo-nepBbIx, CTaBUICS BOIPOC O TOM, SIBJIACTCS JIA JAHHBIN CTUX
CMBICJIOBBIM MPOJOJKEHUEM MPEAbIIYIIETO, TJ€ MPOBO3TJIAIA-
€TCSl CYETHOCTb (MHUMOJIETHOCTb, OECCMBICIIEHHOCTh) BCETO.
Nnu, no-gpyromy, €cTh Jid 37€Ch MPOTHUBOMOCTABICHUE POJA
(797) 1 3emuu (yox). BoIBIIMHCTBO NIEPEBOIOB, CIIEAYs MHOTO-
BEKOBOM YCTOMYMBOW 3K3Er€THUYECKOW TpaJWIIMU, MpeaArnoa-
raeT MPOTUBOIOCTABJICHUE MPEXOIAIINX POJAOB U BEUHOM 3eMIIH
Y CMBICJIOBYIO CBSI3b 4 cTuxa ¢ npeasiaymuM. OaHako B Maco-
perckom Tekcrte, Cenryaruare U Bynbrare mpoTUBOIIOCTaBIIEe-
HUE€ JBYX 4YaCTE€W CTHXa HAIpPSMYIO HE BBIPAXKAETCS: B €BpEH-
CKOM UM TPEYECKOM TEKCTax HCHOJIb30BAH COIO3 «W», B JATUH-
CKOM € COI03 U BOBCE OTCYTCTBYET. ECiIM B CTHXE HET MPOTHU-
BOIIOCTABIICHHUS, TO OH MOXET MPOCTO TOBOPUTH O €INHOOOpA-
3UM BCEX TMOBTOPSIIOIIUXCS HA 3eMJI€ COOBITHH (Kak CUYHUTAET,
HaripuMmep, Mapek bapansik (Baraniak 2015)). CnaBsiHckue u
PYCCKHE TIEPEBOJIbI, BEPOATHO, I10JI BIUIHUEM YCTOMYUBOM K-
3€reTUYECKON TPAIULNK, NOAYEPKHYTO MHPOTHBONOCTABIIAIOT
MIEPBYIO U BTOPYIO MOJIOBUHY CTHXA, POTUBONOCTABISIOT KPY-
TOBOPOTY MOKOJIEHUM MOCTOSAHCTBO 3€MJIM. [[J1s1 3TOTO MCHOb-
3YIOTCA TpOTUBUTENBbHBIE cO03bl «a» (Ob 1581, BLIC 2010,
FOnrepos 1916, CII 2013, JleBuncon, XBosubcoH 1873, Makcu-
moBu4 1861, JIbsaxkonoB 1973, I7IOCI/I(1)0H 1978, FOu1 1991, Prx-
ckuii 1995, Pamkosckuit 2012, CXK 2013, Kynakos 2015, PBO
2017, Csutok Korener 2017, I'ypdunkens), «Ho» (PCII 2018),
ke (bDC 1518, Tantnesckuii 2021). OnHako uMeeTcs Jid TYT
0€3yCJII0OBHOE MPOTUBOIIOCTABIECHUE, BEAb JAJbIIE Mbl BHIUM
ONMCAHKE TAKUX K€ KPYTOBOPOTOB, CBOMCTBEHHBIX MPUPOIHBIM
ctuxusM? HeonyieBieHHbIN MaTepUaibHbIM MUP 3aTSHYT B Ta-
KHE K€ KPYTOBpAILICHUS, KAK U MUP YEJIOBECYECKUIN. 3HAYUT JIH,
YTO TAKO€ IPOTUBOIIOCTABICHUE CIEAYET  IMOJHOCTHIO
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UCKIIIOUNTH? CTHX, KAaK U1 MHOTHE JPYTHe MeCTa KHUTH, JOIyC-
KaeT JBOWHOE MOHMMaHue. J[ymaercs, 4Tro MpU €ro nepeBoae
aydine u30eraTh NPOTUBUTENIBHBIX COIO30B, YTO OCTABUT BO3-
MOXKHOCTH JIJIs1 IBOMHON mHTepnpetanuu. Hampumep, Tak, Kak
a0 nenaer I'enmuit Bumenuyk-BuilieHbka (€ JMHCTBEHHBIN W3
MEePEBOAUYMKOB HA PYCCKUU S3bIK, N30€TAONINUMA TPSIMOTO MPOTH-
BOITOCTABJIEHUS), KOTOPBII pa3OUil CTUX Ha JIBa CAMOCTOSTENb-
HBIX MIPEJIOKEHUS, BTOPOE U3 KOTOPBIX HAUMHAETCS 0€3 KaKoro
Obl TO HU OBLIO coro3a: «BeuHno crout 3emis» (Buienuyk-Bu-
menbka 2007).

[IpoTrBOMOCTaBIEHHE KPYTOBOPOTA POJAOB U MOCTOSTHCTBA
3eMJIM IPUCYTCTBYET U TIOYTU BO BCEX AHTIMICKUX MEPEBOJIAX.
Breipaxaercs ono corozamu «buty (AKJV, NKIV 1990, NIV
1991, GNT 1993, CEV 2000, MSG 2002, NET 2005, NCV
2006, NASV 2008, Bartholomew 2009, GW 2009, ERV 2010,
Alter 2010, TLB 2013, NLT 2015, TLV 2015, NRSV 2018,
NCB 2019), «yet» (NJB 1994, Seow 1997) u «while» (Weeks
2020). B mpotuBomosioxkHOCTH 3TOMYy, HopOept Jloduuk B
CBOEM IEPEBO/IC YOHUpaeT MpsiMOe MPOTUBONIOCTABIICHUE, COSIH-
HSS JIBE YaCTH cTHXa 0€3 MOCPEACTBa COI030B, Yepe3 3alATYIO
(uTo O1M3KO K pycckomy nepeBoay I'. Bumenuyk-Buinenbkn),
TEM CaMbIM OH OCTaBJISIET MPOCTPAHCTBO AJIsI KOMMEHTApPUEB U
pasmbiiiuieHu# o coaepxkanuu cruxa (Lohfink 2003). ITpuniu-
NUaIbHO CHUMAET MpoTuBOIOcTaBieHue Pobept Xommcrenr,
KOTOPBIN COEJIMHSET ABE YACTH CTHXA CJIOBaMH «that i1s», TeM ca-
MBIM YTBEPKasi, YTO MMOCTOSTHHAS CMEHA IMOKOJIEHUH (TaKKe KaKk
Y BCE KPYTOBPAILIEHUS B MUPE) CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO MU
OCTAETCsl TAKUM K€, KaK M ObUI, B HEM MPOUCXOJUT BCE TO XKE,
YTO M MPOUCXOAWIO paHbliie, HeT HU4Yero Hororo (Holmstedt,
Cook and Marshall 2017). Bropas mojgoBuHa cTHXa y HEro Co-
3BY4YHa NOCJIEIYIOIUM ciioBaM Ekkiiecuacta o TOM, YTO HET HU-
yero HoBoro 1o coiHuem (Exki. 1:9).

B 2014 r. Hunn Camer npemsioxusia CBOKO MOIBITKY CHATh
MPOTUBONOCTABIICHHE 36MJIK U pojioB B 4 ctuxe. [1o ee MHEHHIO,
3]1€Ch HET PEUH O CTATUYHOCTHU 3€MIJIU, TOCKOJIBbKY JIFOAU MPOUC-
XOJIAT W3 3eMJIM (Ipaxa) U B 3eMJII0 (B Mpax) BO3BpAIAIOTCS
(Samet 2014). Ecnu 3TO Tak, TO B IEPEBOJIE COIO3, COCAUHSIO-
i ABe 4yactu 4 cruxa, usnuiieH. OTMEeTUM, 4TO BOMPOC O
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MPOTUBOMNOCTABICHUHN 3bIOKOCTH POJIOB IMOCTOSHCTBY 3€MIIH
MOJHUMAET BaXKHBI OOTOCIOBCKUI BOIPOC — MOYEMY UEJIOBEK
KaK BEHEIl TBOPEHHUSI OKa3bIBaeTCsl Oojiee XPYNKUM, MUMOJIET-
HBIM, YeM TBOPEHHE MaTepuaIbHOE?

Bo-BTOpBIX, COBpEMEHHBIC TOJIKOBATENH, XKejas yopaTh U3
4 cTthxa NpOTUBOMOCTABIICHHE, 33/IAI0TCS BOIIPOCOM O TOM, UYTO
Ha CaMOM JIeJieé CKpPBIBAETCS MO CJIOBOM 717 — YEJIOBEUECKUI
poa, OKOJIEHHE, Uin 4TOo-T0 nHoe. Hanpumep, B 1986 r. I'pam
OrzeH BBICKa3all MPEANOI0KEHHUE, YTO CIOBO 117 0003HAYaeT
Kpyrosoe asmwxenue, uuki (Ogden 1986), a Pomxkep Hopman
VYaitopait B 1988 r. moaaepskan 3Ty NO3UIUIO, YBUIECB B IEPBOMA
MOJIOBHHE 4 CTHXa YKa3aHUE JUIIb HAa TO, YTO BPEMS COCTOUT UX
MTOBTOPSIONIUXCS ITUKIMYecKkux mporeccoB (Whybray 1988). B
2012 r. Aapon ITuHkep ¥ BOBCe MPeIOkKUI MEPEBOIUTH CI0BA
00 yXo7ie 1 IPUX0/Ie pOJOB BhIpakeHUeM «BpeMs uaet» (Pinker
2015). Otum Bce TaHHBIC TOJKOBATEIHU MBITATUCH CHATH UMEIO-
IIMECsl B CTUXE MPOTUBOIOCTaBIECHUE U neccuMu3M. OIHAKO B
MepeBo/Iax TaKOW HOBBIA MOAXOJ MPAKTUUYECKU HE HaIIeT OT-
kiuka. Kcratu, B ofib3y TpaAUIIMOHHOTO MIOHUMAHUS CJIOBA 737
TOBOPUT M MOXO0KUK Ha KOCMOJIOTMYECKYIO MTO3MY TEKCT JIPEB-
Heerunerckux Ilecen apducra, rae psjioM ¢ YIOMUHAHUEM O
KPYTrOBOPOTE COJIHIIA TOBOPUTCA O CMEHE YEJIOBEUECKUX IMOKO-
JICHUH.

CrnaBsiHCKHE M PYyCCKHE MEPEBOABI TPU Nepenaue 4 cTuxa 3a
HEOOJIBIIMMH MCKITIOUEHUSIMH (TAaKOBBIX BCETO JIBA) TATOTEIOT K
OyKBaJIbHOCTH. EBpelickoe cJI0BO =97 B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB U
B paBHOU Mepe mnepenaercs ciaoBamu «poa» (Ob 1581, b®C
1518, BIIC 2010, FOnrepos 1916, CII 2013, IpsxonoB 1973,
Kynakos 2015, PBO 2017, Tantneckuit 2021) unu «rmokoJie-
Hue» (JleBuncon, XBonbcon 1873, MakcumoBuu 1861, HNocu-
don 1978, FOun 1991, Pwxckuit 1995, Bumenuyk-Buiiennka
2007, PamxkoBckuit 2012, CXK 2013, CButok Koreaer 2017,
I'ypdunkens). CioBO «poay», MpH KeTaHUH, TOMyCKaeT Bapua-
TUBHOE IOHUMAaHUE, T. €. MOJKET ObITh OTHECEHO HE TOJIHKO K Ye-
JIOBEYECKUM TOKOJIEHUSIM, CJIOBO € «IOKOJICHUE» OCTABJISIET
TOJIBKO OJIMH BAPUAHT CMBICJIOBOTO MPOYTEHUSI.

JIumb B HECKOJBKUX TNEPEBOJAX Mbl BUJUM TOMBITKY
OTONTH OT OYKBaJIbHOW TME€pelayd OPUTHHAIBHOTO TEKCTa!
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«JIromu xuByT u ymupaot» (PCII 2018); «IIpoxoaut mokosne-
Hue 3a nokojienuem» (Pamkosckuii 2012). Ilpu s3Tom B 0060ux
ClIyyasix MepeBOJi UCKIII0YAeT BAPUATUBHOCTh TOHUMAHUS TEP-
MUHA 797, B€3JIe peub UACT O Jtojsx. Ha Hamm B3risiy, npu nepe-
BOJIe criopHbIx TepMuHOB KHuru ExkiecuacTa cienyer BbIOU-
paTh TakOW BapHaHT, KOTOPBIM MpeJIoiaraeT BapuaTUBHOCTh
MIPOYTEHUSI.

B anrnmmiickux mnepeBojax IiT meEpesaeTcs IpeumMyllle-
CTBEHHO JIBYMsI ITyTSIMUA — WJIM CJIOBOM «generationy («ImoKosie-
Hue») B equHcTBeHHOM (AKJV, NKJV 1990, NJB 1994, Seow
1997, MSG 2002, Lohfink 2003, NASV 2008, Bartholomew
2009, Alter 2010, TLV 2015, Holmstedt, Cook and Marshall
2017, NRSV 2018, NCB 2019, Weeks 2020) nnu MHOKECTBEH-
HoMm uncie (NIV 1991, GNT 1993, GW 2009, TLB 2013, NLT
2015), unu coBom «people» («monu») (CEV 2000, NCV 2006,
ERV 2010), kotopoe cykaeT BBIOOp TOJKOBAHHUS CTHXA.
«Generationy» ynotTpeosieTcs: Uil B €JMHCTBEHHOM YHcie (C He-
OMpEIETICHHBIM aPTUKIIEM WIIM YTOYHEHUEM «ONEY) UK BO MHO-
KECTBEHHOM 4ucie. B cOOTBETCTBUM C OpPUTMHAJIOM, B OOJIb-
IIMHCTBE TIEPEBOJOB ATO CJOBO MOBTOpsieTcsi. OMHAKO B He-
CKOJIBKHX, BEPOSITHO, B LIEJIAX YJIYUIICHUS CTHIIMCTUKH, TIPSIMOE
noBTopenue nsberaercs. Hanpumep, B MSG 2002 Bo BTOpOM
cinyyae ctouT «the next one» («cieayromiee» (MOKOJEHHUE)); B
NCB 2019, Lohfink 2003, Weeks 2020 — «another» («apyroe»);
B TLB 2013 noBTop cioBa uzderaercs 06€3 Kakou-11u00 ero 3a-
MEHBI, a MEXIYy JABYMs TJlarojlaMd CTOUT COEIUHUTEIbHBIN
coro3. Jlymaercsi, 9to pu nepeaade 157 Jydlie BEIOUpaTh UMsI C
IIUPOKUM 3HAYEHUEM U COXPAHSITh €ro MOBTOPEHUE, YTO IMpH-
JTAeT TEKCTY CBOMCTBEHHYIO OPUTHHATY OCOOYI0 PUTMUYHOCTD,
MpU ATOM Jyullle nmoaduparh Oosee JTaKOHWYHBIN aHaior (Iist
PYCCKOTO MEPEBO/Ia — 3TO OJJHOCIOKHOE «POJI»).

B-TpeTbuX, UMEETCS MOMNBITKA AIbTEPHATUBHOTO OOBSICHE-
HUs eBpercKoro ciosa yaxa. B 1988 r. Maiikn dokc, crapasch
yOpath U3 4 cTUXa MPOTUBOIOCTABICHUE, MPEIIOIOKHUI, UYTO
JaHHOE CJIOBO 0003HAYaeT HE 3eMJII0, a YEJIOBEYECTBO B LIEIOM
(Fox 1988). Ho B nepeBogax 310 00BACHEHUE HE HAIILIO CBOETO
OTpaXKEHUSI.
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B pycckux u ciaBsSHCKUX NIEPEBOAAX EBPEHCKOE PN ITEpe-
JTAETCsl TOJIBKO OJTHUM CJIOBOM — «3eMJis». BTopas yacth ctuxa
B PYCCKHUX IEpPEBOJAX TaKXKe IMEepeNaeTcs MPEUMYIIECTBEHHO
oykBasibHO. 3emis «ctout» (Ob 1581, B®C 1518, BLIC 2010,
FOunrepos 1916, Pwxkckuit 1995, Bumenuyk-Bumenska 2007,
Pamkosckuii 2012, Kynakos 2015, I'ypdunkens), «peObiBaeT
(CIT 2013, JleBuncon, XBoabcoH 1873, MakcumoBuu 1861,
Hocudon 1978, Ceutok Korener 2017), «octaercs» (JIbsIKOHOB
1973, FOun 1991, CXK 2013, PBO 2017, PCII 2018, Tanties-
ckuit 2021). OnHako No-pa3HOMY XapaKTEPU3YETCsl €€ CTOSTHUE.
DTO CTOSIHHE «BO BEKH», «BO BEK», «HABEKN», «BEUHO». B mepe-
Boze O. I'. FOHIa nenaetcs nomneITka (peakas sl pyCCKHUX Te-
PEBOIOB, HO pacIpoCTpaHEHHas, HallpUMep, B aHTJIUUCKUX ) MO~
CTaBUTbH AKILIEHT HE CTOJIbKO HA BEYHOCTH 3€MIJIH, CKOJIBKO Ha €€
HEW3MEHHOCTH, MIOCTOSTHCTBE — «a 3eMJIsl, KaK Kak Oblja, OCTaeT-
cst npexxHen» (FOuiy 1991). U. P. TantneBckuii, coXpaHsisi MOTUB
BEUHOCTH, J100aBIsIET yKa3aHWE€ HAa HEU3MEHHOCTh 3EMIIH:
«ocraercs (npexHei) HaBek» (TantneBckuit 2021). ITo uHTE-
pECHOE pEIIeHUE, KOTOPOE MPUMUPSIET B TIEPEBOTUECKUE U~
HUU, TIOYJISIPHBIC B HAIIIE BPEMS B 3alaHBIX TiepeBoaax. /[yma-
€TCs1, UTO BCE KE MPEANOYTUTENbHEE JIeJIaTh OyKBAJIbHBIN TIepe-
BOJI, KOTOPBIM HE Cy)XaeT 3HAYEHUE OPUTHMHAIBHOIO TEKCTa U
MOTEHI[MATBHO BKJIIOUAET B Ce0sl pa3iMuHble KOMMEHTATOPCKUE
perieHusl.

C10BO 787 B aHIVIMKHCKUX MEPEBOJIAX B OOJIBIINHCTBE CITy-
yaeB Iepenaercs clIoBoM «earth» (3TOT BapuaHT mpeacTaBlis-
eTcst 60JIee MPEAMOYTUTEIHHBIM, T. K. COXPAHSIET CBS3b MOIMBI C
TeMol dyeThipex ctuxuil). «The Message» o 3emie TOBOPUT
CKBO3b MPU3MY aCTPOHOMHYECKHUX MPEICTABICHUN, MIPU ITOM
HECKoJIbko 00pa3Ho — «old planet earthy (MSG 2002). B ne-
CKOJIbKMX NEPEBOAAX HCIIOJIB3YETCS CJIOBO C O0Jee MIUPOKUM
3HaueHHeM — «worldy, 4To mpugaeT nepeBoy XapakTep KOM-
mentapus (GNT 1993, Holmstedt, Cook and Marshall 2017,
CEV 2000, Weeks 2020). B «The Living Bible» ynomunanue
3eMJIM ¥ BOBCE OTCYTCTBYET, a BTOpasl 4acTh CTHXa MepeIaeTCs
JAKOHUYHBIM KoMMeHTapuem: «but it makes no difference»
(TLB 2013). Ha Ham B3, Ipy NEPEBOJIE CIOBA PINT BaXKHO
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COXPAaHSATH CBSI3b C YETHIPbMS CTUXHUSIMH, & TAKXKE C TIEPBOI I1a-
BOW KHHUTH bbITHE, TI€ TOBOPUTCA O TBOPEHUH bOroM 3eMIIH.

HakoHell, B-4eTBepPThIX, HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX TOJIKO-
BaTeyield CMYIIAeT MOPSAOK KPYTrOBpaIleHUsS POJOB, KOTOPBIN
KQ)KETCSI HE COBCEM JIOTUYHBIM: POJI YXOJIUT U POJA HPUXOAMT.
Benp nmepen tem, Kak yWTH, PO MOJDKEH CHAdalla IPUNTH.
Hanpuwmep, I'anc I'epuibepr, B 1963 T. npeanoaoxui, 4To B JaH-
HOM CJIy4ae IJIaroJibl UCIOIb30BaHbI B MPOTHUBOIOIOKHBIX 3HA-
YEHUSIX U HA CAMOM JEJI€ 3/IeCh TOBOPUTCS O MPUXOIE U YXOAE
ponoB, a He HaoOopoT (Hertzberg 1963).

Pycckue mepeBomuuKH, SBISISICH B I1I€JIOM CTOPOHHUKAMU
OykBanpHOUM Tiepefaun 4 cTuxa, MpeiiaraloT, TeM HE MEHee,
Pa3IMYHBIN TOPAIOK MPUX0/Ia U YX0/1a POJIOB, WIIN MMOKOJIEHUH.
B cnaBstHCKHX U OOJIBIIMHCTBE PYCCKHUX MEPEBOJIOB, KaK U B €B-
pPENCKOM OpUTHHAJIe, PO CHaudalla yxooum, a TIOTOM Npuxooum
(Ob 1581, B®C 1518, BLIC 2010, FOnrepos 1916, CII 2013,
JIeBuncon, XBomubcon 1873, IbsxonoB 1973, Mocupon 1978,
Oun 1991, Bumenuyk-Bumenska 2007, PBO 2017, CButok
Korener 2017, I'ypbunkens, TantneBckuit 2021). OOGpaTHBIi
e TMOPSAOK BCTpeyaeTcs 3HauuTeabHO pexe (MakcumoBud
1861, Pwxckuit 1995, CK 2013, Kynakos 2015). MuTepecHo,
YTO MEPEBOJIbI, KOTOPBIE CTPEMATCSI OTXOJUTh OT OyKBalu3Mma,
TaK)KE OTPAXKAIOT Pa3HbIN MOPSJIOK: «JTIOJIA KUBYT U YMUPAIOT
(1. e. mpuxoaaT u yxoaat) (PCII 2018); «1poXoauT MOKOJICHUE
3a mokojeHueM» (akieHT Ha yxojue) (Pamxosckuit 2012). Ha
HAaIll B3TJISI, XOTSl OOBIYHAsS JIOTUKA U TPeOyeT, YTOOBI MPUXOJ
MpEANIECTBOBAN YXOly, B JAHHOM cClly4ae MpeIOYTUTEIbHEE
BBIOMpATh OOPATHBIN BapUaAHT, BEJlb aBTOP KHUTH B CBOMX pa3-
MBIIUICHUSIX OTTAJKUBAETCS B MEPBYIO OUYEpEab OT MPOOJIEMBI
CMEPTH 4YeJIOBeKa (a He POXKIEHHUs), T. €. OT MPOOJIEMbI yxoaa
YEJI0BEKa U3 KU3HHU.

B anrnmiickux nepeBojax TakKe Yallle BCErO0 BCTPEYACTCS
TOT TOPAJIOK, KOTOPBIN XapaKTepeH AJisi OpuruHaibHoro Maco-
PETCKOro TEKCTAa: CHavYasa peub uaeT 00 yxoze (0 cMepTH), a o-
TOM O NpUxo/jie (MOABICHUH, O XKu3HH). [lokonenue (Jroamn) yxo-
muT (yXOIT) U moToM npuxoauT (npuxonasit) — B NKJV 1990,
AKJV («passes away»), NJB 1994, Seow 1997, CEV 2000,
Lohfink 2003 («passes»), NASV 2008, Bartholomew 2009,
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Alter 2010, Holmstedt, Cook and Marshall 2017, NRSV 2018,
NCB 2019 («passes away ... succeeds it») y Weeks 2020. O6-
patHbIil nopsaaok cienoBanus —B NIV, GNT, MSG, NET, NCV
(«people live, and people die»), GW, ERV («people live, and
people diey»), TLB, NLT. Yame Bcero yxoja u mpuxoJ MoKoJie-
HU, POJIOB OIMCHIBAETCS TJarojiaMu «come(s)» u «go(es)».
NHorma jyist 3TOro UCHONIB3YIOTCS APYTHE CIIOBA U BBIPAKCHHUS
(OHM BBIJICJICHBI HAMH BBIIIIE B IIEPEYHE MIEPEBOJIOB), TPUYEM HE-
KOTOPBIC U3 HUX MPSAMO YKa3bIBAIOT HA KU3HBb U CMEpTh. [[yma-
€TCs, UTO B TIEPEBOJIE CIIEAyeT M30eraTh 3aMEHBI CIIOB «YyXO-
TUTH» U KITPUXOIUTH» Ha CIIOBA, IPSIMO TOBOPSIITUE O POXKICHUN
u cMepTH. OIMHAKOBBIC aHTPOTIOMOP(HBIE TIIAr0JIbl UCITOJIb3Y-
IOTCS M B IPYTUX CTHXaX IMOAMBI, PUAaBasi 0COOBIA PUTM U CO-
3/1aBasi CO3BYUHS, CKPEIUISIONINE TEKCT TTOIMEI.

Exki. 1:5 B pyccKuX U aHIJIMHCKHMX NEPeBOaax

[Tomasnstoiiee OOJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX IE€PEBOJIOB
BUIAT B 5 M 6 CTUXaX OMHCAaHWE KPYTOBpAIICHHUS COJHIA U
BETpa. DTO XOPOIIIO BCTPAUBAETCS B JIPEBHEE MPEICTABICHUE O
CYIIIECTBOBAaHUH YEThIpeX (DYHIAMEHTAILHBIX CTUXUN MUPO31a-
HUS — 3€MJIU, BOJIbI, BO31yXa U OTHsl. COOTBETCTBEHHO, B 4 CTUXE
YIOMHHAETCS 3eMJIs, B 5 — OTOHb (COMTHIIE), B 6 — BO311yX (BETED),
B 7 — Bojga. OqHAKO JpeBHUE MEPEBOJIBI U, COOTBETCTBEHHO,
JPEBHUE KOMMEHTApUU KHUTHU Pa3pyILIAOT KapTUHY YEThIpEX
CTUXHM, BUIS B 6 CTUXE MPOJIOKEHUE PACCKA3a O COJTHEYHOM
KPYTrOBOpOTE, a TAK)XKE€ YIIOMUHAHKUE HE BETPa, a JyXa.

S ctux nepBou riasel Knuru Exkiecnacra roBoput o Kpy-
TOBOPOTE COJIHIIA, BOCXOJIE U 3aX0/€ BEIMKOro ceetuina. B Ma-
COPETCKOM TEKCTE CTUX HAUMHAETCS C COI03a «U». AHAITIOTUYHOE
Hayayo xapaktepHo st Centyarunthl, OcTpoxkckoil bubnum,
LepxoBHocnaBsHckoit bubnuu, ans nepesoza I1. A. FOnrepoga.
B Bynerate u B OOJBIIMHCTBE PYCCKHX IEPEBOJOB COMO3 B
HayaJe CTHXa OTCYTCTBYeT (Mckmouenne — bPC 1518, Mocu-
don 1978, I'yppunkens, TantneBckuit 2021). ConHile BO Bcex
CJIAaBSIHCKUX PYCCKHX MEPEBOJIaX «BOCXOIUTY U «3aX0IUT» (HC-
KioueHne — Octpoxkckas bubnusi: «d B MECTO CBOE BIICUETCS»
(OB 1581)). HekoTopblie nmepeBoAbl CTPEMAITCS U30eraTh TaBTO-
JIOTUH, TIOBTOPA CJIOBA «COJIHIIE», YIIOTPEOJIsIs €ro JUIlb OJUH
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pa3 (b®C 1518, Kynako 2015 (3aech BO BTOpOIl MO3UIUU
CTOUT MecTouMmeHue «oHoy), PCII 2018 (B aTom nepeBojie u B 4
CTUXE TMOJ00HBIM 00pa30M COKpaIaeTCs CIOBO «poiy)). On-
HAaKO MO/I00HBIE MTOBTOPHI CJIIOB MpUAAIOT peueHusM Exkiecua-
cTa 0co0yl pPUTMHUYHOCTb. B MacopeTrckoM TeKcTe 3axoj
COJIHIIA BBIPA)KAETCS EBPEHUCKUM CIIOBOM X2 («IIPUXOIUTHY ), KO-
TOpOe BeTpevaeTcs Takke B KocMomornueckoit mosme AJist Onu-
canus npuxojia (Ho He yxoja!) poga. OTTaJKUBasACh OT ATOTO,
["anc I'epubepr momnarai, 4to B 4 cTUXE 82 MOXKET 0003HAYATh
He yxoJ, a npuxox poaa (Hertzberg 1963, 70). B Kocmonoruue-
CKOM TMOAMe JJIsl paccKa3a O KPYroBpaIleHUH POJIOB M CTUXUM
(comHua, BETpa, MOTOKOB) YMOTPEOJSAIOTCS aHTponoMopdHbIe
riiarosibl. [ToaToMy B pyccKuX TepeBojiax BIIOJIHE II€1€C000-
pa3HO MpHMEHEHUE TOJO0OHBIX TriarojoB. B nmaHHoM ciyuae,
COJIHIIE TOXKE MOXKET «yXOIUTH.

JI1st onvicaHusl JBUYKEHHUSI COJTHIIA MTOCJE €r0 3aX0/a B pyc-
CKHX TEpeBO/aX (B COOTBETCTBUU C €BPEUCKUM OPUTHMHAJIOM)
WCIOJIb3YIOTCSI CIIOBA, MOIYEPKUBAIOIINE €ro OBICTPOTY, CTpe-
MHUTEJIBHOCTh, crnemky: «Biaedercs» (Ob 1581, BLC 2010),
«cnemut» (CIT 2013, Pamkosckuit 2012, CX 2013, Kynakos
2015, PBO 2017, PCII 2018, Tantnesckuii 2021), «cTpeMUTCS»
(FOnrepos 1916, Puxckuii 1995), «nocnemas» (JIeBUHCOH,
XBoJibcoH 1873), «nocnemaer» (MakcumoBud 1861, JIpakoHOB
1973), «ycrpemmsiercsi» (Mocudon 1978, Ceurox Korener
2017, T'ypdunkens), «roponutcs» (Bumenuyk-Bumenbka
2007). Tonbko ®pannuck CkopuHa OeperT I1aroJ, nouepKkuBa-
FOIIUNA HE CTPEMUTEIBHOCTD JIBUKEHHUS, 4 €r0 KPYrOBOM Xapak-
Tep — «HaBpaiaercs». Jlenan 3To oH, OYEBUIHO, ISl COTJIAco-
BaHM 5 U 6 CTUXa, TOTOMY YTO MEPBYIO MMOJOBUHY CJIEAYIOIIETO
CTUXa OH OTHOCHUJI HE K BETPY, a K COJIHIY, [IO3TOMY Bpalllaro-
1ieecst IBH>KEHUE, KOTOPOE YIIOMUHAETCA B CIAEAYIOIIEM CTHUXE,
nepeHocurcs uM B 5 ctux. 3. I'. FOHII ke 1 BOBCE ylmyCKaeT xa-
PaKTEPUCTUKY OOPATHOTO JBMKEHHUS COJIHIA (IIOCTIEIIHOCTD):
«1 B TOM ke Mecte cHoBa Bocxoaut» (FOui 1991). Oxnako
YTOUHEHHE, OMUCHIBAIOIIEE ABUKEHUE COJIHIIA KaK YTOMUTEIb-
HOE B CBOEU CTPEMUTEIBHOCTU U OECKOHEYHOCTH, SIBISIETCS CY-
IIIECTBEHHBIM JJIsl aBTOpA KHHUTH, TIOTYEPKUBAIOIIETO CYETHOCTh
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BCEX COOBITHI, MPOUCXOASAIINX KaK B MUPE JIFOJIEH, TaK U BO BCe-
JICHHOU B IIEJIOM.

MokHO 00paTUTh BHUMAHUE TAKXKE Ha MOATUYECKOE OIHU-
CaHue MOBTOPHOTO BOCXO/Ia COJHIIA, KOTOPOE J1ae€TCsl B CIIaBsH-
CKHX NIEPEBOIAX, TJI€ UCIIOJIb3YETCS IT1aroil «BOCCHIIBATH»: «CHE
BocusiBaeT» (OB 1581), «cue Bo3cusBas tamo» (BLIC 2010).

AHTJIMICKHE TIEPEBOIBI 5 CTUXA HE OTPAXKaIOT KAaKUX-JTH00
0COOBIX BapHAHTOB €ro npouteHusi. OHU OTIIMYAIOTCS TJIABHBIM
00pa3oM No00pOM T€X WIJIM UHBIX aHTJIMUCKUX CIOB, COOTBET-
CTBYIOIIIUX OPUTHHATY, YTO Mbl BUJIUM U B PYCCKHUX MEPEBOJIAX.
[IaTEIMI CTHX B MAaCOPETCKOM TEKCTE€ HAYMHAETCS C COKO3a «»,
MPUYEM ITOT COIO3 UCTOJB3YETCS] B CTUXE TPUKIBI: K BOCXOIUT
COJIHIIC, ¥ YXOAUT COJIHIIE, M TtocmeraeT. OHaKO MOaBIIsIo-
niee OONBIIMHCTBO AHTJIUHUCKUX MEPEBOJOB HE COXpAHSET Iep-
BbIM coto3 (NIV 1991, NJB 1994, Seow 1997, CEV 2000, MSG
2002, Lohfink 2003, NET 2005, GW 2009, ERV 2010, Alter
2010, TLB 2013, NLT 2015, TLV 2015, Holmstedt, Cook and
Marshall 2017, NRSV 2018, NCB 2019). Good News Transla-
tion BKJIItoUaeT B 5 ctux codertanue still ... still, koTopoe moa-
YEpKUBAET MPOAODKAIOIIMKCS XapakTep JeHUCTBHUS («Bce
BpEMs», «KaK ... , TaK U ...») WIH TO, YTO JICUCTBUE COBEpIIIa-
€TCSl HEU3MEHHO HECMOTPSI HU HA YTO, T. €. KOHTPACT, YIOPCTBO:
«The sun still rises, and it still goes down» (GNT 1993). /lannas
KOHCTPYKIMS PACKPBIBAET TOT CMBICIOBOM OTTEHOK, KOTOPBIN
MpUAACT MEPBOM MOJOBUHE 5 CTUXA MMOBTOPSIOMIUNACS COO3 «I.
Heckoiibko mepeBoI0B U BOBCE MPEANOUYUTAIOT MOJHOE Oecco-
to3ue (CEV 2000, NJB 1994). B NCV 2006 coro3 «u» coxpaHsi-
€TCsl TOJIBKO Ha TPEThEW MO3UIUU.

B bubnuu xoponst MakoBa BMECTO IEPBOTO COKO3a «U» YIIO-
TpebiisieTcs: Hapeuue «also», KOTopoe MOTYEPKUBAET, YTO KpY-
TOBOPOT COJIHIIA CPOJIHU KPYTOBOPOTY POJOB, BCE 3TO — YACTh
paznMuHbIX NpUpoaHbIX KpyrospameHui (AKJV, NKJV 1990).
C storo coro3a HaunHaercs S5 ctux U1 B NASV 2008. Tosbko
JIUIIH HECKOJIBKO aHTJIMMUCKUX TIEPEBOIOB COXPAHSIIOT COIO3 «H»
BO BCEX TpeX MO3ULMIX (BKIO4as Hauaso ctuxa) (Bartholomew
2009, Weeks 2020).

BOIBIIMHCTBO TIEPEBOIOB COXPAHSIET TMOBTOPEHHE CIIOBA
«coisHiey. Jtoro noBropeHus Het B TLB 2013, a Takxke B
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nepeBoze JlopuHka, B KOTOpOM MPOUCXOIUT HEOOIIBILIOE U3ME-
HEHHUE CTPYKTYphI nipeioxenus: « The sun, which rose and then
set, breathless it races back to the place where it rises againy»
(Lohfink 2003).

Bocxon conHila nepenaercs OMHUM U3 IBYX IJIarojioB — «to
rise», «to come up», aHaAJIOTMYHBIM 00pa30M M JIJIsl 3aX0ja UMe-
€TCsl TOJIbKO JBa BapuaHTa «to go downy, «to set». OOpaTHOE
JBWKEHHE COJTHIIA OT 3aX0Jla K BOCXOIY, KOTOPOE B €BPEHCKOM
OpUTHHAJIC UMEET OTTEHOK MOCTICITHOCTH, yTOMUTENHHON CTpPE-
MUTENBHOCTH, TIPEUMYIIIECTBEHHO TIEPEIaeTCs TIarojamMu, 000-
3HAYAIONTUMHU CITEIIKY, TOPOILTUBOE JBMKEHHE. B O0JIBIITHHCTBE
ciaydaeB — 310 riaaroi «to hurry» (NIV 1991, CEV 2000, NET
2005, NCV 2006, NASV 2008, Bartholomew 2009, ERV 2010,
TLB 2013, NLT 2015, TLV 2015, NRSV 2018). BcTpewarorcs
Takke Tiaroiibl «to hasten» (cmermmuth, Topornuthes) (AKIJV,
NKIJV 1990), «to rush» («ToponuThCs», «CIEUIUTDY, «<MYATHCSD)
(GW 2009), «to long» («cTpemMuthCs», «kaxnarb») (Holmstedt,
Cook and Marshall 2017), «to speed» («TOpOTTUTHCS, KUATH TIO-
cremtHo») (NJB 1994). Heckonbko nmepeBoJI0OB MOYEPUMBAIOT
YTOMUTEIBHOCTD JIBIKEHHUSI COJIHIIA, YMOTPEOsisi BBHIPAKEHUS
«going wearily» («unsa ycrano») (GNT 1993), «breathless it
races back» («3anbixaBieecsi, oHo MunuTcs oOpaTHO») (Lohfink
2003) (JlobuHK cOeIUHSET YTOMUTEIBHOCTh U CTPEMHUTEIIb-
HOCTh JIBWDKeHHS cojHIa). « The Message» nenaeT akieHT Ha
OECKOHEYHOCTH (CJIEe0BaTENIbHO, YTOMUTEIBLHOCTH) COJTHEY-
HOT'O KPYTOBpPAILIEHHU s, UCTIONb3YsI BEIPAKEHUE «CHOBA 1 CHOBAY:
«then does it again, and again» (MSG 2002). HexoTtopsie niepe-
BOJIbI, BIIPOYEM, UCTIONB3YIOT O0Jiee HEUTpaIbHBIE CII0OBA U BbI-
paKEeHHs: «to press ony» («IIPOI0JDKATh ABUKCHHUEY, «IIPOIBH-
raThCs», KUATHU C PEIIUMOCTBION) (Seow 1997), «to glide» («ma-
PUTB», «CKOJB3UTHY», «IUIaBHO ABUratbes» (Alter 2010), «to
return» («Bo3Bpamiarbes») (NCB 2019, Weeks 2020).

Exki1. 1:6 B pycCKMX U aHTJIMHCKHUX NEepPeBOAax

Ctux 6 saBisieTcs OAHUM U3 HanboJjee MPOOJIEMHBIX JIJIS T1e-
pPeBOJIa U TOJKOBAHUS CTUXOB MOAMBI. C OJTHOM CTOPOHBI, IPEB-
HHE TIEPEBObI 1 MHOTOBEKOBAS TPAJMUITUS XPUCTHUAHCKOTO TOJI-
KOBaHMS JIAHHOT'O CTUXa BUJIUT B MEPBOU €ro 4acTh (WK JaxKe
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BO BCEM CTHUX€) MPOJIOJKEHHE ONMUCAHUS JBUKEHUs conHIa. C
APYTroi CTOPOHBI, MOAABIAIONIEEe OOJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX
MEepPEBOJOB 1 KOMMEHTATOPOB YCMAaTPUBAIOT B 3TOM CTUXE OMU-
caHue JBWXKEHUs BeTpa. [loHMMaHUE OCIOXHSIETCS TEM, UTO
MOJJIEKaIIee B JAHHOM CIy4dae CTOMT HE B Hayaje cTuxa (Kak B
JIPYTUX CTHUXaX MOAMBI), HO B KOHIIE €r0 (OTYEro MepByro 4acTh
CTUXa MOXHO PacCCMaTpUBaTh KAK OKOHUYAHHUE OMTMCAHUS IBUXKE-
HUS COJIHIIA), & EBPEHUCKOE CIIOBO 11 MOXKET 0003HaYaTh KaK Be-
Tep, Tak U Ayx (CenrtyaruHrta u Bynbrata nepeBoAsT m- Kak
«1yx»). B 6 cTuxe Mbl UMeeM JIENI0 ¢ TEM CIIy4aeM, Korja mnpo-
OJiemMa 3K3ereThyeckas Hepa3pbhIBHO CBsI3aHa C MPOOIEeMOi Te-
PEBOUECKOM.

[Ipu pemiennn nanHoM poOIEeMbl oOpaIiaii BHUMaHUE Ha
YIOMSIHYTBIE B 6 CTUXE HaIlpaBJICHUS JBM)KCHUS BETPa/COJTHIA.
OTU HaIpaBleHUsS HE COOTBETCTBYIOT HAMPABJICHUSM BETPOB
[TanecTuHbl, HO BIOJHE MOT'YT ONUCHIBATh FOJIOBOE HaIlpaBJie-
HUE JBWXKEHUS COJHIA. B ATOM cilyyae 5 CTUX ONUCHIBAET CY-
TOYHBIA KPYTOBOPOT COJIHIIA, a 6 — TOAWYHBIA LHUKJI. BTopas no-
JIOBMHA CTUXAa MOXET TaKKE€ OTHOCUTBHCSI K COJIHILY (ApeBHUE
TOJIKOBATEJIH JIOMYCKAJIH, YTO MO/ CJIOBOM <«JIyX» 3]1€Ch CKpbIBa-
€TCs COJTHIIE) UJTU MOXKET OMUCHIBATH IBMXKECHUE BETPA, UIIU JIBU-
KEHUE JyXa.

B Hacrosee BpeMs cpeid uccienoBaTesed rocnoACTBYET
MPEACTaBICHUE O TOM, YTO B TI0O3ME YIIOMUHAIOTCS YeThIpe QyH-
JAMEHTAJbHBIX CTUXUH (O KOTOPBIX YUUIU APUCTOTENb U APY-
rue aHTUu4YHbIe GUII0codnl), a 6 CTUX TOBOPUT HE O COJIHIIE, & O
BeTpe. HckmroueHuem, mnoxanyd, sBigerca Markkn Dokc,
KOTOPBIN MOJT 3eMJiel B 4 CTUXE XOTEN BUJIETh HE (PU3UUYECKYIO
3eMJI10, a yestoBedecTBo B 1enom (Fox 1988, 109) (omgHako »To
MHEHHE HE HAlIUIO OTpakeHUs B nmepeBojiax. O0cyxaast HanpaB-
JIEHUsI JBUYKEHUSI BETPOB, KOTOPbIE YIIOMUHAIOTCS B 6 CTUXE U
HE COOTBETCTBYIOT peanusam llanectunsl, Aapon [lunkep npu-
1IeJ K BbIBOAY, 4TO aBTOp KHuru Exkiiecuacra umen MeTeopo-
JIOTUYECKHUE TPEJICTABIICHUSI, KOTOPhIE ObUIM XapaKTEPHBI st
Apuctotens (Pinker 2012, 397). Ilpu stom Ilunkep cuenan
OUYEHb BEPHOE, HA HAIl B3IJIS], 3aMEUYaHHE, UTO YTEHUE 6 cTUXa
CKBO3b TPU3MYy YYEHHUS ApPHUCTOTENsS TO3BOJSET OTHECTH
NEPBYIO MOJIOBUHY ATOTO CTUXA KaK K JIBUXKEHUIO COJIHIIA, TaK U
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K Hanpasyienuto Berpa (Pinker 2012, 398). 910 BaXXHO y4HTHI-
BaTh [PU NIEPEBOAAX ITOTO CTUXA: HE CIIETYET NEPEHOCUTD MO/~
nexariee («BeTep») co BTOPOU MOJIOBUHBI CTUXA B €r0 HAYalo.

Kaxk u B ipeBHUX nIepeBO/IaX, B CIABIHCKUX TEKCTaX NepBas
MOJIOBHHA 6 CTHMXa OTHOCUTCS K JBUYKEHUIO COJIHIIA, @ BTOPAS —
k aswxkeHuto ayxa (Ob 1581, bOC 1518, BIC 2010). Takoe
pazlieJIeHue CTUXa MOKET ONPAaBIBIBATHCS U TEM, UTO B 6 CTHUXE
nojJiexaniee («Berep» / «J1yx») CTOUT HEe B caMOM Havaje (Kak
3TO MbI BUJIUM B COCEJIHUX CTUXaX), a OJIMKE K KOHILY.

Bce pycckue niepeBoibl BUIST B KOCMOJIOTHYECKOW TTO3ME
ONMUCaHUE YeThbIpeX CTUXMIi: 3eMJd, OTHS (COJHIIA), BO3IyXa
(BeTpa) ¥ BOJBL. ITO XapakTepHo Aaxe s neperoja [1. A. FOH-
reposa ¢ rpeueckoro s3bika (FOurepos 1916). IlepBytro yacts 6
ctuxa FOHrepoB OTHOCHII K COJIHILY, BTOPYIO )K€ — K BETpY (a He
nyxy): «/lyer BeTep, u Ha Kpyrm CBOHM BO3BpAIIacTCsl BETEP»
(FOurepos 1916). [Toxoxkas cuTyainusi ¥ B aHTJTUHCKUX TEPEBO-
nax. OIHaKO CIOKUBIIMICS KOHCEHCYC HapyIIaeT HOBBIN Tepe-
Boa CTroapra Yukca, B KOTOPOM Hayajao 6 CTUXa OTHOCHUTCS K
COJIHILY, & €r0 BTOpast 4aCTh — K BETPY (UTO CXO/IHO C MEPEBOIOM
FOnreposa): «... going southward, and turning northward. Turn-
ing. Turning. The wind goes, and on to its surroundings, the wind
comes back again» (Weeks 2020).

B psine pycckux nepeBoioB, cpe/id KOTOPBIX U aBTOPUTET-
Hbli CHHOJANIBHBIA, B 6 CTHUXE (YTOOBI MCKIIOYHTH JIBOMHOE
MPOUYTEHUE W TOMYEPKHYTh, YTO BECh CTUX TOBOPUT O BETPE)
nojJie:kaiiee («Berep») nepeHocurcs ¢ koxa B Havaso (CII
2013, Bumenuyk-Bumenska 2007, Pamkockuii 2012, CXK
2013, Kynakos 2015, PBO 2017, PCII 2018). Ecnu 60apmuH-
CTBO PYCCKHUX IEPEBOJIOB BCE KE HE CTABUT MOJJIECHKAIIEE «BE-
TEp» B HAYaJI0 CTHXA, TO aHTJIMHUCKHUE MEPEBOIbI MPEMOYUTAIOT
HauyWHATH CTUX ¢ mnojexamero «the wind» (AKJV, NKJV
1990, NIV 1991, GNT 1993, NJB 1994, CEV 2000, MSG 2002,
NET 2005, NCV 2006, GW 2009, ERV 2010, TLB 2013, NLT
2015, TLV 2015, NRSV 2018, NCB 2019). OpurunanbHslii 1o-
PSAZOK TMOCTAHOBKHM TMOJIEKAIErO0 COXPaHSETCs JIMIb B He-
CKOJIbKHMX aBTOpckux nepeBogax (Seow 1997, NASV 2008, Bar-
tholomew 2009, Alter 2010, Holmstedt, Cook and Marshall
2017, Lohfink 2003). EBpeiickoe m Be3ze MEPEBOAMTCS Kak
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«the wind». I nmumis Tosbko JIopuHk npeaiaraeT CBOIO OTIEIb-
HYI0 Bepcuio — «the air», 4To MOMOJHUTEIHHO TOMYEPKUBACT
MBICJIb O TOM, YTO B IMOAME€ T'OBOPUTCS O YeTbipeX (yHIAamMeH-
TaJbHBIX MUPOBBIX CTHUXHUSIX.

Ha nam B3rsig, npu nepeBoje 6 cTuxa BaXHO COXPAaHSTh
MMEHHO yINOMHHaHUE BeTpa (BO31yXa), MPU OSTOM BIIOJIHE
YMECTHO OCTaBJIATh BO3MO>XHOCTh JIBOMCTBEHHOTO MPOYTEHUS
ATOr0 CTUXA, YTO MOXHO JIOCTUTHYTh ITyTE€M MOCTAHOBKH IO/I-
JeXallero Ha TOM MecTe, Ha KOTOPOM OHO CTOUT B OpUTMHAJIE
(a He TaM, r1ie oHO TomelieHo B CHHOMAIbHOM U psiJie HOBEM-
mux nepeBogoB). Jomyctumo, uro cam Ekkinecumact ywblil-
JIEHHO 3QJI03KWJI B HETO JIBOMHOW CMBICII, OTHOCS IEPBYIO YaCTh
CTUXa | K COJIHITY, U K BETPY.

JBu:xeHmne BeTpa (WM COJHIIA) B €BPEHCKOM TEKCTE BbI-
pPaxaeTrc ¢ MOMOIIbI) HECKOJBbKHX IJIAroJ0B — aHTPOIIO-
MOp(HOro 757, a TaKkKe 32230 ¥ 2. AHTPONOMOPGHBIN I1aroi
757 ynotpeOJsieTcss B 03Me HEOHOKPATHO: udem BETEp, uoem
PO, u0ym BOHBIE TOTOKH. B cTHXe 0c000 Mo4epKrBaeTCs MO-
TUB KPY>XEHUSI — B MAaCOPETCKOM TEKCTE MCHOJb3YeTCsl He-
CKOJIbKO COOTBETCTBYIOIIUX OJHOKOPEHHBIX M CXOIAHBIX 110 3BY-
YaHUIO CJIOB: BETEP udem K 0Ty U Kpysicumcsi K CEBepy, Kpy-
HCUMCSL, KPYHCUMCS UOYWULi BETEP U HAa KPYTU CBOU 8038pauya-
emcs BETep. XapaKTepHO, YTO €BPEUCKOMY IJIArojly 220 CO3BY-
YEH IJIaroJ1 23, «BO3BPAIaThCs» (37€Ch UMEET MECTO CTUITUCTH-
yeckasi (urypa peuu, HazbiBaeMasi mapoHomasueit). B mepeBo-
JaxX, K CO’KaJICHUIO, HEPEJIKO TEPSIOTCSI BCE ATU CO3BYUMS, JaXKE
TaMm, TJI€ UX MOXKHO OBLIO OBl U COXPAHUTh, HAIPUMED, MIPH Tie-
penade cTosAmiero nepBbIM Maronga 230. OJHAKO BIIOJIHE
YMECTHO COXPAHSATh U aHTPONOMOP(U3MBI (BETEP, PO, MTOTOKH
JOJKHBI UITH), U CXOJHO 3BydYaliue (OJHOKOPEHHBIE) CIOBa
(BeTep MOHKEH KPYKUTHCSL K CEBEPY, KPYKUTHCS, KPYKUTHCS U
BO3BpaIaThCsl HA KPYTH CBOU).

OpaHako ClIaBHCKHE U PYCCKHUE MEPEBO/IbI CTapaIuch n3oe-
raTb TOBTOPEHUsS OJWHAKOBBIX TrijarojoB. Hampumep, B
Octpoxckoil u LlepkoBHOCTaBIHCKON bubnusx ynoTpeOsaeHsbl
[JIarojibl «UaeT», «ooxoaut», «odbpamaercs» (Ob 1581, BIIC
2010), B bubauun CKOpUHBI — «TOYUTCS», «XUITUTCS, «BBIXO-
Ty, «obpamaercs» (BOC 1518), B nmepeBoae FOurepora —
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CHAMPABISIETCS», «BO3BPAILAETC», «00X0aUT», «ayer» (FOure-
poB 1916), B CUHOIAJIBHOM MEPEBOJIE — «KUALT», KIEPEXOAUTH,
CKPYKUTCSD», «BO3BpaliaeTcs». YacTto B pycCKUX MepeBojax co-
XPaHSIOTCS TOJBKO OJHOKOPEHHBIE CJIOBA «KPYXKUTCA, KpY-
KUTCSH» U «Kpyrmw». Bmecte ¢ TeM, ecTb HECKOJIBKO MEPEBOIOB,
KOTOpPbIE MaKCUMaJIbHO OJTU3KHU K eBperickomMy opurunaiy: «be-
KUT Ha 10T ¥ KPYKUT Ha CEBEP, KPYKUT, KPY>KUT Ha OETy CBOEM
BETEpP, I Ha KPYrd CBOM BoO3Bpaiaercs Berep» (/bsikoHOB
1973); «IAeT K 1ory U KPY>KUT K CEBEPY, KPYKUT, KPYKHUT, UJIET
BETEp, U Ha KPyru cBoMW Bo3Bpaiaercs Betep» (I'ypduHkens);
«Mer Ha OT M KPYKHUT Ha CEBEP — KPYXKHUT, KPY>KUT HA XOIY
CBOEM BETEep, U Ha KPYTU CBOM Bo3Bpaiaercs setep» (Tanties-
ckuii 2021).

B psine aHrmmiicKux rnepeBooB MpoInagatoT OJHOKOPEHHBIE
¥ CX0JIHO 3By4ariue cioBa. Hampumep, B New King James Ver-
SIOn BOBCE HE OCTAETCS HUCXOJHO CO3BYYHBIX «KPYKUTCH» —
CKPYXKUTCS, KPYKUTC» — «Kpyrn»: «The wind goes toward the
south, and turns around to the north; the wind whirls about con-
tinually, and comes again on its circuity (NKJV 1990) (cm.
takke: TLB 2013, NCB 2019). Kak u B psne pycckux, B aH-
TIIMMCKUX TIEPEBOJIaX TAKXKE BCTPEUACTCS CTPEMJICHUE COXpa-
HUTH CTOSIINE B OPUTHHAIE OJHOKOPEHHBIE CJIOBA: «... turns to
the north; it turns and turns again» (NJB 1994); «around and
around goes the wind; and on account of its rounds, the wind
returns» (Seow 1997).

[Mompakast MCXOMHOMY OpUTHHANY, DS TEPEBOTYHKOB
BBOJIMJIM B TEKCT (hOpPMaIbHOE MOBTOPEHUE OAHOTO U TOTO K€
rJ1arojia, OJIHaKO HE OTPa)kaloliee B TOYHOCTH OPUTHHAT (CM.
CEV 2000, NCV 2006, GW 2009, rae TpuXabl UCIIOIb3YETCS
riaroi «to blowy, unu ERV 2010, rae aToT e riiaron BcTpeya-
ercst uetbipexbl; B Weeks 2020 Tprxabl ymoTpeoisieTcst C0BO
«turning»). OCOOGHHO XapaKTEPHBIM MPUMEPOM MOXKET CITy-
#uTh nepeBosl «The Message», rie ecTh MOBTOPHI CIOB «to
blow» u «around»: «The wind blows south, the wind blows
north. Around and around and around it blows, blowing this way
(MSG 2002). 1 xoTst 3TOT MEPEeBOJ HE COOTBETCTBYET OyKBE
OpUTHHAJa, €r0 MOXHO CUUTATh JIOCTATOYHO YAAYHOW IOIIBIT-
KOU TepeiaTh 3By4aHrue UCXOJHOTO TEKCTa.
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EcTph HECKONIBKO BEChMa yAaUHbIX aHTJIMHCKUX MEPEBOIOB,
OTpaXalOMIMX OCHOBHYIO CHEIM(PHUKY €BPEHCKOro TEeKCTa:

returns» (Holmstedt, Cook and Marshall 2017) (Taxxe cpenu
yaadHbix iepeBooB — Alter 2010 TLV 2015 NRSV 2018). Cre-
nyetr obpaTuTh oco0oe BHUMaHWE Ha TO, uyTo JlopuHk Haren
croco0 nepenaTh CO3BYUME €BPEMCKHMX CJIOB 220 M 21 CO3BY-
YUEM aHTIUHUCKHUX CJIOB «to turn» u «to return». ITOT Ke crmocoo
BIOCJIC/ICTBUY OBLI UCIIOJB30BaH €I1E B HECKOJIBKHUX MEPEeBOIaxX
(NASV 2008, Bartholomew 2009, Holmstedt, Cook and Mar-
shall 2017).

IlepBbIi 171a10J1, ONUCHIBAKOIIUN IBUKEHHE HA K0T, PyC-
CKHE TIepeBOIUMKH TiepenaroT cioBamu «uaet» (Ob 1581, BIIC
2010, CII 2013, JleBuncoH, XBoJbcoH 1873, ﬁOCI/I(I)OH 1978,
FOu11 1991, Ceurok Korener 2017, I'ypdunkens, TanTiaeBckuii
2021), «rountcsa» (b®C 1518), «nampangercs» (FOHrepon
1916), «moiiner» (MakcumoBuu 1861), «Oexut» (/bIKoHOB
1973, Pwxckuit 1995) (310 e CIIOBO OHU HMCIOJIB30BAIM IS
OMHCaHUsl JBWXEHUS peK), «ietut» (Bumenuyk-Bumennka
2007, CX 2013, PBO 2017), «aecercs» (Pamkosckuii 2012, Ky-
nakoB 2015), «ayer» (PCIT 2018).

B aHrnuiickux mepeBojiax COOTBETCTBYIOIIEE CJIOBO Iepe-
BOJUTCS BCEro AByMs riarojamu: «go (maru)» (AKJV, NKJV
1990, NJB 1994, Seow 1997, NET 2005, Alter 2010, TLV 2015,
Holmstedt, Cook and Marshall 2017, Weeks 2020) u «blow
(myth) » (NIV 1991, GNT 1993, CEV 2000, MSG 2002, Lohfink
2003, NCV 2006, NASV 2008, Bartholomew 2009, GW 2009,
ERV 2010, TLB 2013, NLT 2015, NRSV 2018, NCB 2019).

Hepenko pycckue mepeBOAUYMKH H30Eralid TJIAroyl «Kpy-
KUTHCS» MPU ONMKMCAHUU KPY:KeHHUsI BeTpa Ha ceBep. OHU 3a-
MeHsuU ero riaroiamu «ooxonut» (Ob 1581, BIIC 2010), «xu-
mutcs»y (BOC 1518), «Bozppammaercs» (FOurepos 1916), «mepe-
xonut» (CIT 2013), «mnoBopauuBaetr» (JIeBUHCOH, XBOJILCOH
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1873, MakcumoBuu 1861, PIOCI/I(l)OH 1978, Puxckuit 1995, Ky-
nakoB 2015, PBO 2017, Ceutok Korenet 2017), «cBopauuBaeT»
(FOnn 1991, Pamikosckuii 2012), «nanpasusiercs» (CXK 2013).
BykBanbHbIM (M Ha Halll B3TJIs1]] HanbOoee MpueMIIeMbIil) repe-
BOJ — «KPYKUT» — BCTPEYAETCS TOJIBKO B TpeX ciaydasix ([bsko-
HoB 1973, I'ypdunkens, TantieBckuit 2021). B nByx ciygasx
IJIaroJi, OTAEJIbHO OMMCHIBAIOIIMK KpPY)KEHUE BETpa Ha CEBED,
omyckaetcsi: «Berep neTut Ha ror, OTTyJa Ha ceBep» (Bumen-
yyk-Bumenska 2007), «Betep ayet Ha ror u Ha ceBep» (PCII
2018).

B aHmmickux nepeBojax ONKMCAHUE KPYKEHHS BETpA HA
CeBep MepeaacTcs ¢ MOMOIIbI0 TAKUX CIIOB, Kak «to turn around
(o6opaunBatbcs)» (NKJV 1990, Seow 1997), «to turn (moBopa-
guBath)» (NIV 1991, NJB 1994, Lohfink 2003, NASV 2008,
Bartholomew 2009, NLT 2015, Holmstedt, Cook and Marshall
2017, Weeks 2020), «to circle around (xkpy>xkutb Bokpyr)» (NET
2005, TLV 2015), «to shift (mepexoauts, nepemerniathes)» (GW
2009), «swing round (pa3BopaumBaTbcs, KOJECHTH)» (Alter
2010), «to go round (Bpamiatecs, kpyTuthes)» (NRSV 2018),
«to veer (noBopauuBatb)» (NCB 2019). Kak BuaHO, O0NbIINH-
CTBO UX 3THX CJIOB 0003HAYaeT HE CTOJLKO KPY>KEHHE, CKOJIBKO
MoBOPOT. B 3TOM cuTyanus ¢ aHrmmicKUMH IEPEBOAaMU HaIlo-
MUHAET TO, YTO XapaKTEPHO U JIJIsI PyCCKUX MepeBoJIoB. B psje
AHTJIMMCKUX TIEPEBOJIOB JIBM)KCHHUE U HA 10T, U HA CEBEP OIMHUCHI-
BaeTCsl OAMHAKOBBIM Iiarojiom — «to blow» (GNT 1993, CEV
2000, MSG 2002, NCV 2006, ERV 2010, TLB 2013 (3mecn 6e3
€ro MOBTOPEHMUS))

B crnaBsHCKHX NeEpEeBOJIaX YCTpaHAETCA AYOJUPOBAHUE
CJI0Ba «KpYyxKUTCsD». OTHAKO B OOJBIIMHCTBE PYCCKUX NIEPEBO-
JIOB OHO COXPAHSAETCS: «KPYXKUT(CS), KPYKUT(CS)», «KBEPTUTCH,
Beptutcs» (Bumenuyk-Bumenska 2007). U nuinb B HECKOJIb-
KHX MEPEeBOJIaX MPOUCXOAUT OTXO/] OT OyKBaJIM3Ma: «OOXOIUT
kpyrom» (FOnrepoB 1916), «xomut kpyramu» (PamikoBckuii
2012), «tyeT cHOBa U cHOBA, Kpy:xkack» (PCII 2018). MoxHo 3a-
METHUTb, YTO PYCCKUE NIEPEBOIBI MPEMOUYUTAIOT B JAHHOM (ppar-
MeHTe O6eccoro3ue (KaK U B OPUTHHAIILHOM TEKCTE).

EBpelickoe 220 22%0 («KpYKHUTCS, KPYKUTCS») B aHIJIAMN-
CKHX TIepeBO/IaX, KaK MPaBUIIO, IEPEAACTCS COOTBETCTBYIONICH
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YABOEHHON KOHCTPYKIMENH ¢ coro30M «u»: «round and round»
(NIV 1991, GNT 1993, CEV 2000, NET 2005, Bartholomew
2009, GW 2009, Alter 2010, TLV 2015, NRSV 2018), «around
and around» (Seow 1997, ERV 2010, NLT 2015), «it turns and
turns again» (NJB 1994); unu 6e3 corosa: «turning, turning»
(Lohfink 2003), «Turning. Turning» (Weeks 2020), «round,
round» (Holmstedt, Cook and Marshall 2017). B «The Message»
COOTBETCTBYIOIIEE CIOBO M BOBCE YTPAMBAETCS C MCMOJIb30Ba-
HUueM coro3a «u»: «around and around and around it blows»
(MSG 2002). B HEKOTOpbIX aHTTUHUCKUX MEPEBOJIAX YIBOCHUE
CJIOBA «KPYXKHUTCSD» 3aMEHSIETCS TAaKUMH BBIPAKCHUSMH, Kak:
«the wind whirls about continually (BeTep Kpy>XHTCS MOCTO-
saHO)» (AKJV, NKIJV 1990), «It blows from one direction and
then another (ayet To ¢ oHOM CTOPOHBI, TO C Apyroi)» (NCV
2006), «the wind continues swirling along (BeTep mpomomxaeT
kpyxuThes)» (NASV 2008), «here and there, twisting back and
forth» (TLB 2013), «constantly turning» (NCB 2019).

Hymaetcs, uto HanbOoJiee MPeAnOYTUTETbHBIM MOKHO CUH-
TaTh MEPEBO, KOTOPBIA MCIOIB3YET KOHCTPYKIIUIO C TIOBTOPE-
HUEM Tjaroia 0e3 HMCIOJIb30BaHUSA COCIWHUTEIHHOTO COM03a.
D10 Hanbojee COOTBETCTBYET OpuruHaity. beccorosue xe mpu-
JaeT pedr pUTMUYHOCTH, YMOIIMOHAIBHOCTh, & TAK)KE HEKOTO-
PYIO PE3KOCTh M MOPBIBUCTOCTH, KOTOPHIE CPOJIHU IMOPHIBAM
BETpa, KOTOPBIM MOXKET HEOXXKHUJIAaHHO MEHATH CBOE HallpaBJie-
HUE.

Exki. 1:7 B pyccKMX U aHIJIMHCKHMX MEpPeBOaax

CenpMoOl CTHX TOBOPUT O OECKOHEUYHOM JIBMXKCHUH DEK,
WJIM TIOTOKOB (T. €. BOJABI). ITO JBMKCHUE MOXKET OBITh KaK O/I-
HOHAIIPABJICHHBIM, TaK U KPYTOBBIM (Ha IMOCIIEIHEE MOXKET yKa-
3bIBaTh CJIOBO «BO3BpaIathes»). OcHOBHAs mpobiieMa, BO3HU-
Karolas Mpy MepeBojie CTUXa, CBsI3aHa ¢ PEIIeHuEM BOIIpoca O
TOM, KaKo€ JBI)KCHHE BOJ IOJpa3yMeBajl aBTOp — JIMHEHHOE
uinn nukiangHoe. [lepeBogunku ctrxa Ju00 OMMCHIBAIOT MPO-
1ecc OecrpepbIBHOIO TEUEHHUS BOJI B MOPE, JINOO M300pakaroT
3aIMKJICHHOE JIB)KEHHUE BOJI, KOTOPhIE CHavaia uayT B MOpeE, a
IIOTOM CHOBa BO3BpAIAlOTCS K UICTOKAM ITOTOKOB, YTOOBI CHOBA
Tedb B Mope. [lombITkH paspemuTs MpobdieMy MOTYT JIeKaTh
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4yepe3 peKOHCTPYKIUIO APEBHUX reorpaduueckux mnpeacraBie-
HUW aBTOpa KHHUTU. B camoit bubnuu HeT onvcanus JBUKESHUS
MHUPOBBIX BOJ, €CTh JIUIIb YKa3aHUE HA TO, YTO bor ycTaHOBUII
npeaen mopto. A. [luHkep npesmnonaraer, YTo aBTOP KHUTU MOT
OBITH 3HAKOM C TIPEJICTABIECHUSIMU APUCTOTENS 00 MCUE3arOIINX
peKax, BOJIbI KOTOPBIX YXOMST B TIOJI3EMHBIE PACIICIIMHbBI, OH JI0-
nmyckaert, yTo Ekkiecuact mor nosarate, 4To BOJbl peku HMop-
naH, Bnagas B MepTBoe Mope, Aajiee MO MOJ3EMHBIM pycliam
npoaokanu Teub B Kpacnoe mope (Pinker 2012, 400).

CrnaBsiHCKHUE TEPEBOJIbI OMUCHIBAIOT JBMXKEHUE BOJ Kak
KPYroBoe JBU:KeHHE: TIOTOKU BOJBI UIyT B MOPE M TIOTOM BO3-
BpamarTcss K cBouM uctokam, unayT Bcsith (Ob 1581, bOC
1518, BLIC 2010). OTo coorBercTByeT Cenryarunte, Bynbrare,
[lemuTTe, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O BO3BPAILIEHUH BOJ] K UCTOKAM
MOTOKOB. AHAJIOTUYHYIO KAPTUHY BUJIUM U B PSAIE PYCCKUX Iie-
peBojioB (FOnrepos 1916, CIT 2013, FOu 1991, CXK 2013, Cu-
tok Korener 2017). Bo3moxkHO, 37€Ch OTpakaeTcsl APEBHEE
MPEACTABIEHUE O TOM, UTO NOTOKH OEpPYyT CBOE HAYajo U3 OKpY-
KAIOIIETO 3€MIJII0 OKeaHa U Tyja ke Brnajaarot (PbO 2017, 1231).
BoapIIMHCTBO KOMMEHTATOPOB MPEANOUYNUTAIOT BUIETh B CTUXE
MMEHHO TaKoe IUKINYHOE JBIKEeHHE BOJl. OTHAKO HEKOTOPHIC
MEepPEBOAbI TOBOPST TOJBKO O JUHEHHOM JABUKEHUU BOJI: BOJIbI
TEKYT B MOpPE, U 3TO MOCTOSIHHBIN Tipotiecc (JIeBuHCOH, XBOJIb-
coH 1873, Makcumouu 1861, [IpsikonoB 1973, Pmxckuii 1995,
Bumenuyk-Bumenska 2007, Kymako 2015, TantneBckuii
2021). Ecte u oTaenbHas rpymnmna MepeBOAOB, KOTOPhIE Kak
OyaITO TOBOPAT OO OJHOHANPABJIEHHOM [IBHMKEHUM BOJ, HO
IIPU 3TOM COZAEPKAT HAMEK Ha IUKIMYHOCTh MOCPEICTBOM HC-
MOJIb30BaHUSI CJIOB «BHOBBY, «CHOBa», «BO3BPAILIAIOTCS»: «K Me-
CTy, KyJa PeKd TeKyT, TyJa BHOBb mpuxonaT onm» (Mocudon
1978); «xyna O0exanu — TyJa U OTEKYT BHOBbY» (PaikoBckuit
2012); «u rae 6exanu MOTOKHU, TaM oderyT oHu BHOBBLY (PBO
2017); «x MecTy, KyJla HOTOKH MAYT, TyJla OHU BO3BpAIIAIOTCS,
yT00 (cHOBa) uaTu» (I'ypduHkenb); «BO3BpAIIAIOTCS PEKU HA
onHo u To ke Mectoy» (PCII 2018).

AHIIMICKHE MEePEeBOJIbI OTPAXKAIOT AHAIOTMYHBIC Bapu-
aHTHI TpouTeHust 7 ctuxa. OHM N300pakaroT KaK KPyroBOe JIBU-

xkenue Boa (AKJV, NKIJV 1990, NIV 1991, GNT 1993, Seow
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1997, MSG 2002, Lohfink 2003, GW 2009, NLT 2015, NCB
2019), tak u nmureitHoe npmxeHne (NASV 2008, Bartholomew
2009, Alter 2010, TLB 2013, Holmstedt, Cook and Marshall
2017, NRSV 2018, NJB 1994 («and yet the sea is never filled,
and still to their goal the rivers go / u Mope HUKOT/1a HE HAIOJ-
HSIETCSI, U BCE )K€ PEKU UIIYT K CBOEH 1enn»)). Hekotopeie nepe-
BOJIbl ONUCBIBAIOT JIMHEHHOE JIBH)KEHHE, HO HAMEKAIOT HA KpY-
roBoe (cioBoM «againy) (NET 2005, TLV 2015, Weeks 2020).
CEV 2000 mpeyiaraeT 1Ba BapuaHTa nepeBojia:; «one by one the
rivers return to their source Or “flow into the sea”». Hakonerr, B
OJIHOM TE€pPEBOJIE€ U BOBCE ynalieHa BTopas 4acTth ctuxa (ERV
2010).

JIB>KeHHE TIOTOKOB/pPEK OMHChIBaeTCS B MacopeTckoM
TEKCTE MOCPEICTBOM AHTPONOMOPGHOro riaroja J2:, KoTo-
PBI UCTIONB3YeTCS MPU OMHCAHUU KPYTOBpAIEHUS POJIOB U
BeTpa. B 7 ctuxe B MacopeTcKoM TEKCTE 3TOT IJ1arojl BCTpeya-
erca Tpu pas3a. CiaBsiHCKHE TEepeBOIbl, a Takxke nepeson .
['ypdbunkens ucnonb3yroT riaaroia «uaruw». Psan pycckux nepe-
BOJIOB T1OCJIEIOBATEIbHO MEPENacT eBPecKoe 7277 OJHUM IJIa-
rosioM: «teuby (CII 2013, JleBuncoHn, XBojbcoH 1873 Makcu-
moBuu 1861, Bumenuyk-Buimienska 2007), «6exatb» ([bsiko-
HOB 1973, Puwxkckuii 1995, Kynakos 2015, PBO 2017), «uarm»
(I'ypdunkens), «auratbes» (Tantneckuii 2021). Hekoropsie
MePEBOIBI MIPEATIOUYUTAIOT YIIOTPEOIIATh pa3HBIC II1arojbl; «CTe-
KaTbh», «UCXoauTh», «teuby» (FOHrepo 1916); «reub» (ABa-
k1pl), «apuxomuthy (Mocupon 1978); «Teub», «BO3Bpa-
matbes», «teub» (FOHm 1991, CXK 2013); «Teub», «OekKaThy,
«teupy (PamkoBckuit 2012); «Teub», «HUCXOIUTHY, «IIPHUXO-
muTh» (CButok Korener 2017). Pycckue nepeBoabl CTPEMSITCS K
OyKBaJbHOM Nepeaue CTUXa, I0O3TOMY B HUX COXPAHSIOTCS BCE
Cllyyau ynoTpeOJeHusi COOTBETCTBYIOIIETO TJlarojia, UMEoIle-
rocsi B eBpeiickom tekcre. MckimouenneM sipisiercst PCIT 2018,
IJIe eBpercKOoe 727 B IEPBOM MO3UIINH IEPEBOUTCS KaK «TEUbY,
a BO BTOPOU U TPETHEN U BOBCE OIyCKACTCA.

B anrnmiickux mepeBojax €cTh KaK TEHJICHIMS Tiepeaadu
CTHXa MaKCUMaJIbHO OJM3KO K OPUTHHAIY (M TOTJa OTPaXaroTCs
BCE TpU Ciydas yrnorpeOieHus 727), TaKk U TeHACHIUS K YIIpo-
IICHUIO CTHUXA, K COKPAIIECHUIO JIOMOJIHUTEIBHBIX JeTalleld O
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IBYKEHUU BOA. OJIHAKO B OTJIMYUE OT PYCCKHUX, B AHTJIMMCKUX
MepPEeBO/IaX MAKCUMAJIBHOE CJIEJIOBAHUE OPUTHHATY BCTPEUAECTCs
TOJIbKO B HECKOJIbKUX aBTOPCKUX MEPEBOJAAX, MPU ITOM B HUX
TPHU pasza UCHoJib3yeTcs ouH u ToT *e raaroi (Lohfink 2003:
«to flown, «to flow», «to flow»; Alter 2010: «to go», «to go»,
«to go»). God’s Word Translation Takxe 10cTaTo4HO OJU30K K
OYKBaJIbHOCTH, HO UCTIOJIB3YET pa3Hblie riaroiibl (GW 2009: «to
flow», «to beginy, «to (start) flowing»). bonsmmHCcTBO )€ nepe-
BOJ10B, HaunHasg oT AKJV u NKJV 1990 («to runy», «to come»,
«—»), CIerKa COKpamarT CTUX (Yalle BCEro — ero OKOH4YAHUE)
WIN HeCKoJIbKo mnepectpanBaroT okoHuaHue (GNT 1993: «to
flow»n, «—», «to starty; CEV 2000: «to empty», «—» (wim «to
flow»), «—»; MSG 2002 «to flow», «to keep flowingy, «to doy;
ERV 2010: «to flow», «—», «—»; TLB 2013: «to run», «—», «to
flow»; NLT 2015 «to run», «—», «to flow»; NJB 1994: «to go»,
«to gon, «—»; NCV 2006: «to flow», «—», «—»; TLV 2015: «to
flow», «to flow», «—»; NRSV 2018: «to run», «to flow», «to
flow»; NCB 2019: «to go», «to continue», «—»). OqHaKO HEKO-
TOpPBIC U3 COKPAIICHHBIX B OKOHYAHWUU TIEPEBOJIOB BCE PABHO CO-
XPaHSIOT TPU OJAMHAKOBBIX raaroja (Seow 1997: «to flow», «to
flow», «to flow»; NET 2005: «flowy», «flow», «flow»; NASV
2008: «flow», «flowy», «flowy»; Bartholomew 2009: «flow»,
«flowy, «flow»; Holmstedt, Cook and Marshall 2017: «to go», «
to go», «to go»; Weeks 2020: «to go», «to go», «to go». Yarre
BCero Ton nepenaercs uepes «to flow», pexe — «to go», B enu-
HUYHBIX CITydasx — depes «to runy, «to continuey, «to empty» u
«to starty. Mtak, [yist MHOTUX COBPEMEHHBIX MEPEBOJOB XapaK-
TEPHO CTPEMJIEHUE K HEKOTOPOM ONTUMU3ALMU BTOPOM 4acTu 7
CTUXa, K €€ COKPAIICHUI0. DTO MOXKET ObITh 00YCIOBIEHO KakK
TEM, UTO BTOpast YaCTh MOXKET Ka3aThCsl CJIETKa IPOMO3JIKOM, Tie-
pErpyKEHHON U3TUITHUMU MOAPOOHOCTIIMHU.

B cnaBsiHCKHX M pyCCKUX IEpeBOjax eBpeiickoe oomin me-
penaeTcsl Wik Kak «pekm» (Jaie BCEro), WiN KaK «MOTOKH»
(BCcTpeuaeTcs pexke, HO XapaKTEPHO ISl TOCJIETHUX 0 BPEMEHHU
nepeBoioB; Ob 1581, BLIC 2010, FOurepos 1916, PamikoBckuii
2012, Kynakos 2015, PBO 2017, I'ypdunkens, TanTneBckuii
2021), mpuyem B paMKax BCEro CTUXA MEPEBOTUYUKH MPOSIBIISIOT
MOCJIEI0BATENILHOCTh, HE BHOCS ApYyroro tepmuHa. Ilockonbky
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B OpPHUTHMHAJIE 3TO CJIOBO MOBTOPSIETCSA JBAXK/bI, TO B OOJIBIINH-
CTBE IMEPEBOJIOB OHO TAaKXK€ MOBTOpsieTcs. JIUIb B HECKOJIBKUX
nepeBojax BO BTOPOM CIIy4ae OHO 3aMEHSIETCSl HA MECTOUMEHUE
(Pwxckuii 1995) unu onyckaercs (Pamkosckuii 2012, Kynakon
2015). Oro BnonHe gomyctuMmo, HO 1yt Knuru Exknecuacra,
KaK yK€ OTMEYaJIOCh paHee, MMOBTOPHI SABJISIFOTCS OJTHOM U3 0CO-
OEHHOCTEN TEKCTa, MPYU YTEHUU OHM HEPEJIKO CO3/Ial0T 0COOBII
PUTM, IO3TOMY JyMAeTCsl, YTO COXPAHEHUE TOBTOPOB OJHOTO U
TOT'O K€ CJIOBA CIEIYET COXPAHSITh.

B aHmmiickux mnepeBojax TAaKXKE IOMYJISIPHBI CJIOBA
«riversy (4ame Bcero) u «streams» (31o cimoBo — B NIV 1991,
Seow 1997, Lohfink 2003, NET 2005, Bartholomew 2009, GW
2009, NRSV 2018, Weeks 2020). B pamkax ogHOTO CTHXa, B OT-
JUYHUE OT PYCCKUX MEPEBOJIOB, BO BTOPOIl OJOBUHE CTUXA BME-
CTO PEK MJIU MOTOKOB MOKET MOSBIISTHCA CIOBO «water» (GNT
1993). Takoif BapuaHT UHTEPECEH TE€M, YTO OH JOTOJHHUTEIHHO
MOYEPKUBAET TO, YTO B MOOME UJACT PEUb O YETHIPEX CTUXUSX,
OJIHAa U3 KOTOPBIX — BOJIa. B HECKOJIBKMX MEPEBOJAX ITO KE
CJIOBO («water») BKJIIOUYEHO B CTHUX B JOMOJHEHUE K ABYM YIIO-
MUHaHMSIM 0 moTokax mwin pexkax (GW 2009 u NLT 2015). B
HECKOJIbKUX MepeBOaX MOTOKHU UM PEKU 3aMEHSIOTCSI BO BTO-
poil yactu crtuxa mectoumenueM (Seow 1997, Bartholomew
2009, ERV 2010). A B ogHOM cilyyae ocTaercs 0e3 mepeBojia
BTOpasl TMOJIOBHHA CTHXA, OTUYETO PEKHU YIMOMHUHAIOTCS TOJIBKO
onuH pa3 (NCV 2006). Takxke BMeCTO CTaHAAPTHOTO BbIpaxke-
HUS «BCE PEKW» MOXET CTOATh «every river / Kakaas peKa
(GNT 1993) unm «rivers / pexu» (TLB 2013, NLT 2015).

3akaouyeHue

ITepeBoasl Knuru Exkiiecnacta Ha pyCCKUM U aHTJIAMCKAN
S3bIKM HEPEJIKO OTPAYXKAKOT Ty CMBICIOBYH) BAPUATUBHOCTD, KO-
TOpasi CBOMCTBEHHA €BpEUCKOMY opuruHainy. OJHAaKO Kakou
IyTh NEpPEJaYd CMBICIA MCXOAHOTO TEKCTA CIEAYET IMPENAIo-
yecTh? Mbl yOEXKIEHBI, UTO €CIIU UCXOAUTh U3 TOU MO3UIIUHU, YTO
caM aBTOp KHMI'U CO3/1aBajl TEKCT KaK CBOEro poja 3arajiky, Tpe-
OYIOIIYIO OT YUTATENS ONPEAEICHHBIX HHTEIUICKTYaIbHBIX YCH-
JIMU TI0 PACKPBITUIO IOJJIMHHOIO CMBICIIA CJIOB, €CIIM aBTOP U3-
HAayaJbHO  3aKJAJbIBAJl  HEKOTOPYIO  JIBYCMBICIEHHOCTb,
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MEePEeBOIUMKY CleayeT (Tam, TJI€ 3TO BO3MOKHO) COXPaHHUTh
HMMEIOIIYIOCS IBYCMBICIICHHOCTh. B mpuMenenun k 4 cruxy 1
rnaBbl Kuuru Exknecuacra 3TO 03Ha4aeT TO, 4TO B CEPEAUHE
cTUXa clielyeT u30eraTb MPOTUBUTEILHBIX COIO30B, YTO CIIOBO
=97 JIy4lIe NEPEBOAUTH PYCCKUM CIIOBOM «POJI» (KOTOPOE MOXKET
MMETh 3HAYEHHE, BBIXOMSIIEE 3a IMpeNesbl YEeI0BEUYECKOTO
pona). [1pu mepeBoie 4 cTrxa BaxkHO, YTOOBI OCTaBaJIaCh M BO3-
MOKHOCTh ITPOTUBOIIOCTABIICHUSI POJIOB U 3€MJIM (YTO 3aKper-
JIEHO MHOT'OBEKOBOW TpaJUIIMEN TOJKOBaHMS), U BO3MOXKHOCTb
BOCIIPUSITUSL MOCTOSTHCTBA 3€MJIM KaK MPOSIBICHUS] BCEOOILETO
MHPOBOTr'O MOPSJIKA, YACTBIO KOTOPOTO SIBJIAIOTCS KPYroOBpallle-
HUS POJIOB, COJIHIIA, BETPa U BOJIbl. AHAJIOTMYHBIM 00pa3oM, Te-
peBoj 6 cTHXa JOJKEH OBITh TAKUM, YTOOBI HA4aJIO 3TOT'0 CTUXA
MOKHO OBIJIO OTHECTH KAaK K OMMCAHUIO ABUKEHUS COJHIIA, TaK
Y K OMMCAHUIO IBUKEHUS BETpa (ITIOATOMY HE CIEAYET MEePEHO-
CUTh NOJJIEXkKAIIEE B HAYAJIO CTUXA).

[Ipy mnepeBoie Ba)XHO YYUTHIBATH HHTEPTEKCTYAJbHBIC
cBsi3u. Hanpumep, ucxonst u3 oomiero konrexkcra Kuuru Exkiie-
cuacTa, Ipu nepeaye nopsjaka CMEHbI POJIOB MPEANOUYTUTEIEH
MMEHHO TOT MOPSIIOK, KOTOPBIN /I€JIaeT aKIIEHT HAa TEME CMEPTHU
YeJI0BEeKa, CTOJIb BaYKHOM ISl BCEM KHUTH B LIEJIOM: POJI CHavasia
YXOIWT, a TOTOM MPUXOAUT. A MPHU BBIOOPE Taroia, ONnuchiBa-
IOILIETO BO3BPAIIECHUE COHIA K MECTY BOCX0/1a, HYKHO MPETO-
YUTATh TAKOU, KOTOPHI UMEET CBOMCTBEHHBIN OPUTHHAIY OTTE-
HOK TOCTIEIIIHOCTH, KOTOPBIA CO3BYYEH TEME CYETHOCTHU: BCSAKAs
MPUPOHAS U YEJIOBEUECKass aKTUBHOCTh MUMOJIETHA U, B IEp-
CIIEKTUBE HEMHMHYEMOH CMEpTH YeJIoBeKa, OecruiojHa, Oec-
CMBICJIEHHA U YTOMHUTEJIbHA.

Hcxonsa u3 o01me0nd1eicKoro KOHTEKCTa, CIOBO YR Tpe-
OyeT OyKBaJIbHOT'O MEPEBOJA («3eMJIsD» ), KOTOPBINA HE TOJIBKO CO-
XpaHseT BaXXKHYIO CBA3b KOCMOIOrHUecKoil O3MBbI C YETHIPbMSI
CTUXUSIMH, HO NIEPEKIIUKAETCS C IIEPBOM INIaBOW KHUTU bbITHE,
rZIE TOBOPUTCA O TBOPEHNHU borom 3emiu. B KOHTEKCTE HCTOpUU
TBOPEHHSI MUpa BOrom NMOCTOSTHCTBO 3€MJIM — 3TO HE MOCTOSIH-
cTBO bora, 3T0 JI1illb OTHOCUTEIBHOE TOCTOSTHCTBO, CAHKIIMOHU-
poBanHoe borom.

Hcxoas U3 KOHTEKCTA JIMTEPATYPhl MYAPOCTH, CJIOBO 77
IOJKHO COXpPaHSATh CBSI3b C YEJIOBEYECKHMH TMOKOJICHHSIMH,
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MOCKOJIbKY TEKCThl JAPEBHEH OJMKHEBOCTOYHON JUTEPATYpPHI
MYAPOCTH TaKKe TOBOPAT O CMEHE IMOKOJICHUH JIFoieH Ha (oHe
KpyroBOpOTa COJIHIIA.

CBs13b ITOAMBI C UACSIMU, OTPAKEHHBIMU B TEKCTaX APUCTO-
TEJsI, TOATATKUBAET K HEOOXOAMMOCTH COXPaHATh MpU Tepe-
BOJIC YIIOMMHAHUE YEThIpEX CTUXHU (WJin HamMeK Ha Hux). Of-
HAKO €/IBa JIU YMECTHO YCWJIMBATh JAAHHBIM aKIIEHT, JOOABIISS
OTCYTCTBYIOIIIME B OPUTHUHAJIE CJIOBA, TOAUYEPKUBAIOIINUE TO, YTO
B OTPBIBKE pEUb UJET UMEHHO O YEThIPEX MEPBOOCHOBAX MHUpPaA
(HampuMep, BKIII0UYATh CJIOBO «BOJAA» B 7 CTUX, MOBECTBYIOIIUN
0 BOJIHBIX ITOTOKaXx).

J11s1 eBpeiicKOro TeKCTa OTPhIBKA XapaKTEPHBI TOBTOPHI O]1-
HUX U T€X ke CJIOB (MMEH, IJIarojioB), 0003HAYAIOIINX PO,
COJIHIIE, BeTep (AyX), MOTOKH, IPUXO/JI, YXOM, BCXOJ, KPY>KEHHE,
BCTPEUAIOTCS M CO3BYUHS («KPYKUTHCS — BO3BpamaTbes»). [1o-
BTOPBI U CO3BYUHMS IPUAAIOT TEKCTY OCOOBI BHYTPEHHUN pUTM
U JIa)K€ HEKOTOPYIO 3MOIMOHAJIBLHOCTh (Hampumep, Korjaa B 6
cTuxe 0e3 COor3a MOBTOPSETCS IIIAroJl «KPY>KUTHCS» ), aKIICHTH-
PYIOT O€CTIpephIBHOCTD, MIOCTOSTHCTBO MPOIIECCOB KPyTroBpallie-
HUA (HampuMmep, B 7 CTUXE, TII€ TPHXKIbl YIOTPEOJIEH Iaroi
«uatuy). [loaromy BaxHO, 110 BO3MOXHOCTH, U30€TraTh MpUBHE-
CEHHUsI B TEKCT CUHOHUMOB, CIIEyET COXPaHSITh UMEIOIIUECS B
OpUTrHHaJEe TOBTOPHI U (M0 BO3MOXXHOCTH) OyKBaJIbHO Tiepesa-
BaTh BCTPEUAIOIINECS B PA3HBIX CTUXAX MOIMBI TJIaroJIbl.

CoznarensiMi HOBBIX TI€PEBOJIOB HEPEIKO JIBIDKET HE
TOJIBKO CTPEMJIEHUE YIYUYIIUTh UMEIOIIUECS MEPEBO/IbI, CACIIAB
TEKCT Oojiee MOHSITHBIM, COOTBETCTBYIOIIMM COBPEMEHHBIM
MPEACTABICHUSM, HOBBIM JOCTIXKEHHSIM M MOAXOAaM, HO H
CTpEeMJICHHE TIPUAATh U3BECTHOMY TEKCTY HOBOE 3By4YaHUE, HO-
BBII CMBICJI, MHOT/Ia TMPUHIIUIUAIBHO OTIUYAIONIUNACS OT TPH-
BBIYHOT'O TTOHMMAaHUS TEKCTA.

Opnnako nepeBos bubnuu kak CesimenHoro [Tucanus tpe-
OyeT 0c000¥ OCMOTPUTEIBLHOCTH U 0COOOT0 YBAKUTEIBHOTO OT-
HOIIICHUS HE TOJBKO K COJIEPKAHUIO TEKCTa, HO U K ero (opMme,
MO3TOMY TaKOW MepeBoj OyAeT BCEerjaa TArOTeTh K OYKBalbHO-
CTH Y (HaCKOJIKO 3TO BO3MOKHO) K Iepeaue BCeX MeIbYanImx
0COOCHHOCTEH OPUTMHAIBLHOIO TEeKcTa. Takod mepeBoa (U B
noadOpe COOTBETCTBYIOIIMX JIGKCUYECKHX HKBUBAJICHTOR)
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JOJDKeH TaKKe COXPaHSATh CBSA3b TOTO WJIM WHOTO (parMeHTa
OMOJIECKOW KHUTH C JIPYTUMH OMOJICMCKUMU TEKCTaMH, IIO-
CKOJIBKY BC€ JITH TEKCTHI, ITyCTh OHHU CO3/IaBaJIUCh Pa3HBIMHU
JIFOJIbMU B pa3HbIC SITOXH, IPEACTABIIIOT COOOM €IMHBIN KOPITYC
OorogyxaoBeHHoro [Tucanus.

MHorue coBpeMeHHbIe iepeBoApl bubimn Hepeako co3ma-
IOTCSI C CAMBIMHU Pa3HBIMU LIEISIMHA ¥ OPHCHTUPOBAHBI HA pa3JINy-
HYIO [IEJICBYIO ayJAuTOpHi0. FIMEHHO TI09TOMY MBI HE CTaBWIIA
3ajady JaBaTh UM Ty WM MHYIO OleHKY. OJHAKO UX CpaBHH-
TENBHBIN aHAJN3 TOMOTaeT C(HOPMYTUPOBATH HEKOTOPHIE PEKO-
MEH/IAIMH, BaXXHBIC IS ITEPEBOJIOB, UMEIOIINX OOTOCIOBCKUI
XapakTep U MO3UIMOHUPYIOMUX bubauio He mpocTo Kak coOpa-
HUE JPEBHUX TEKCTOB Pa3HbIX BPEMEH W aBTOPOB, HO KaK IICITb-
HOE B CBOeM OorocioBuu 0orogyxHoBeHHoe CasienHoe [luca-
HUE.

Tadoumua 1: Centyarunra, Bysabrara u pycckue nepeBojbl

Ilepesoo Texcm nepesooa
wiu agmop
nepesooa
Cenryarusra (4) yeved mopedeTal Kol Yeved €pyxetol kol M YR €lg
(LXX 1979) TOV oldVe %omKeV (5) KoL GrateAdel O NALog kal S0veL

0 nkLog Kol €lg rov ‘CO‘iTOV ocm:ou €lkeL (6) ocvocrekkoov
abT0G ékel mopeletal MPOC V6TOV Kal KUKAOL TPOg
Boppdv KUKAOL KUKAQDV Topeletal TO Tveduo kol éml
KUkAOug a0ToD émotpépel 0 mvedpe (7) mavteg ol
xelpappol Topetovtal €ig T Bodaoony kol 1 Badcooo
00K €0TOL EUTLUTAGUEVT €l¢ TOTOV 0D oL YeloeppoL
TopelovToL €kel alTol €mLoTpépouoLy ToD TopeudivaL

Bynsrara (BSV | (4) generatio praeterit et generatio advenit terra vero in
1994) aeternum stat (5) oritur sol et occidit et ad locum suum
revertitur ibique renascens (6) gyrat per meridiem et
flectitur ad aquilonem lustrans universa circuitu pergit
spiritus et in circulos suos regreditur (7) omnia flumina
intrant mare et mare non redundat ad locum unde
exeunt flumina revertuntur ut iterum fluant

Octposkckas (4) Pox MuHYeT W pOJl IPUXOIUT, a 3eMJIsI BO BEKH
bubmus (Ob ctout. (5) W BOCXOOUT CONHIIE U B MECTO CBOE
1581) BJICUETCSI, CHE€ BOCUSBaET (6) U UIET K 0Ty, 0OXOJHUT K

ceBepy, U 00XOIUT OKpecT. MeT ayX; u OKpecT ero
oOpataercs nyx. (7) Beu moToubl HayT B MOpE, U MOpE
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HECTHh HAChIIIIAACA. Ho B mecTo amoxke moToubI UAYT, U
TaMO THU Cs BO3BpalllarOT UTH.

bubnus
OpaHImcka

Ckopunsl (bOC

1518)

(4) Pon moMuHyeT 1 pojl MHBIN HACcTaBaeT, 3eMJISI JKe
BO BEKH CTOMT. (5) BocxomuT comHIle U 3aX0UT, U HA
MECTO CBOE€ HaBpalaercs U Tycs OOHOBUT, (6) u
TOUUTCSL 4epe3 MONyIHE, U XWIUTCA K IOJYHOIIH.
Ocgeriaer Bce pedd BOKOJI, BBIXOAUT IyX U MaKH BO
cBosi KoJyieca oOpamaercs. (7) Beu pexku miblHYTH B
MOpe ¥ MOpe He MpuOBIBaeT, J0 TOrO XK€ MecTa
IUTBIHYTh PEKU BOCIISITH, U3 HETOXKE BBIIUIA CYT Ja0bI
OIIAT TUIBIHYJIN.

IlepxoBHO-
ClaBsIHCKast
bubmus (BLIC
2010)

(4) Pox mpexoauT U poa MPUXOIUT, a 3eMJIsi BO BEK
cTouT. (5) Ml BOCXOAMT COJIHIE U 3aXOIMT COJIHIE U B
MECTO CBO€ BIIEUETCS, CHE Bo3cHsiBas Tamo. (6) Uaet k
IOTY U OOXO/IUT K CEBEPY, 0OXOIUT OKPECT, UIET MyX H
Ha Kpyru cBos oOparaercs Ayx. (7) Beu motoubr uayt
B MOpE, U MOpE HECTh HACHIIIAEMO: Ha MECTO, aMOXKe
MOTOIIBI UAYT, TAMO THH BO3BPAIIAIOTCS UTH.

I1. A. FOHrepos
(FOnrepon
1916)

(4) Pon mpoxonut, ¥ poJi MPUXOJIUT, & 3eMJIsI BO BEK
crout. (5) Y BocXoauT COTHIIE, ¥ 3aXOAUT COITHIIE, U K
CBOEMY MECTY CTPEMHTCS, TJl¢ OHO BOCXOIUT. (6)
Hanpasnsiercss kK 10ry W BO3Bpaimaercs K CeBepy,
obxomut Kpyrom. Jlyer BeTep, W Ha KpPyrd CBOHU
BO3Bpaiiaercs Betep. (7) Bece moToku crekaroT B Mope,
HO MOp€ HE HACBIIIAETCS: K TOMY MECTY, U3 KOTOPOTO
MIOTOKH UCXOMSIT, TyZa OHU 00OPAaTHO TEKYT.

CHUHOIAIbHBII
nepeBo (CII
2013)

(4) Pon mnpoxomutr, W poj NPUXOTUT, a 3eMis
npeObIBaeT BO BekH. (5) BocxomuT comuIle, v 3aX0AHUT
COJIHIIE, ¥ CTICIITUT K MECTY CBOEMY, I'JIe OHO BOCXOTHUT.
(6) Uner Berep k IOTY, W TEPEXOIUT K CEBEpY,
KPY>KUTCS, KPY)KHTCS Ha XOJIy CBOEM, Ml BO3BpaIIacTCs
BeTep Ha Kpyru cBou. (7) Bece peku TeKyT K MOpPIO, HO
MOpE HE TEPEMOIIHACTCS: K TOMY MECTY, OTKYy/1a PeKH
TEKYT, OHH BO3BPAIIAIOTCS, YTOOBI OIISATH TCUb.

B. A.
JIeBUHCOH "
. A.
XBOJILCOH
(JIeBuHCOH,
XBOJILCOH
1873)

(4) OnHO TIOKOJIEHUE OTXOMAUT, JPYroe IOKOJICHHE
NPUXONT; a 3eMJIsl BO BekH npedniBaeT. (5) Bocxoaut
COJIHIIE U 3aXOJUT COJIHLIE, U HA MECTO CBOE MOCIIEIIAs]
BOCXOJUT OHO TaM. (6) Vet K 1ory 1 IoBOpaunBaer K
CeBEPY, KPYKUTCs, KPYKHUTCS HA XOLy CBOEM BETEP, U
Ha Kpyru cBou Bo3Bpamaercsi Berep. (7) Bce peku
TEKyT B MOpE€, HO MOpPE€ HE IEPEINOJHAETCSA; K TOMY
MECTY, Kyld PEKH TEKYT, OHU IIOCTOSIHHO TEKYT.

. 11
MaxkcumoBHnY

(4) OnHO TIOKONIEHUE MPHUXOMAUT, APYroe OTXOAWT, a
3emiisi nipeObiBaeT Beku. (5) Bocxomut cosHie u
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(MakcumoBHY
1861)

3aXOJUT COJIHLIE U MOCIEMaeT K TOMY MECTY, TJIe OHO
BocxoquT. (6) Iloitmer K rory, MOBOPOTUT K CEBEPY;
KPYXKHTCS, KPYXKHUTCS Ha XOJIy CBOEM BETEp, U CHOBA
Ha4YMHAET BeTep KpyskeHue coe. (7) Bece pexu TekyT B
MoOpe, HO MOpe He MEPETOIHAETCS; K TOMY MECTY, KyAa
TEKYT PEKH, OHH MTOCTOSIHHO TEKYT.

. M.
JbsiKOoHOB
(IpsixoHOB
1973)

(4) Pon yxomaut, u poa MPUXOAMUT, a 3eMJIsl OCTACTCsA
HaBek. (5) BocxoauT comnHIle, U 3aX0UT COJIHIIE, M Ha
MECTO CBOE€ IIOCIICIIAeT, YTOOBI TaM OIIATh B3OKTH;
(6) Bexut Ha 10T U KpY>KUT Ha CEBEP, KPYKUT, KPYKUT
Ha OeTy CBOEM BETep, U Ha KPYyTH CBOM BO3BpAIIacTCs
Betep; (7) OeryT Bce pekd B MoOpe, — a MOpE He
MIEPETIOTHATCS, K MECTY, KyJla peKH OeryT, — Tyia OHH
MIPOJTOJDKAIOT OEKaTh.

HIumimon

Munbapu

(Mocudon
1978)

(4) TloxoneHue yXOIWT, U TIOKOJCHHE MPHUXOJHUT, a
3emisi mpeObiBaeT BoBeku. (5) M BocxonuT conHile, U
3aXOJIUT COJIHIIC, U YCTPEMIICTCSI K MECTY CBOEMY, TIC
OHO BocxomuT. (6) MmeT k ory u moBOpayMBaeT K
CeBepy; KPYKHUTCS, KPYKUTCS JIBIDKETCS BETEp, U Ha
KpYyTu CBOM Bo3Bpaiaetcs Berep. (7) Bee peku TekyT
B MOpE€, HO MOpE HE TMEPENoSIHACTCS; K MECTy, Kyaa
PEKH TEKYT, TyJia BHOBb MPUXOJIAT OHHU.

9. T. IOumn
(FOn1r 1991)

(4) IToxosnieHust MPUXOJAT, U TIOKOJICHHS YXOJAT, a
3emiis, Kak Oblia, octaercs mpexHei. (5) Bocxomut
COJIHIIE, 3aXOIUT COJIHIIE, U B TOM )K€ MECTE CHOBa BOC-
xonauT. (6) Unet Ha ror, cBOpaunMBaeT Ha ceBep, Kpy-
XKUT, KPYXXUT B TYTH CBOEM BETEep, U Ha KpPYId
cBoM Bo3Bpaiaercs Betep. (7) Bee pexu TekyT Heus-
MEHHO B MOpE, HO HE MIEPETOIHIETCS MOPE, a PEKHU BO3-
BpAIAIOTCS BCIISATh, K KCTOKaM, YTOOBI OTTYAa 3aHOBO
TEYb.

M. U. Puxckuit
(Pmxckmii

1995)

(4) TloxoneHWe yXOIUT WM TOKOJICHWE IMPHXOIUT, a
3eMiisl CTOMT BeuHO. (5) BocxoauT comnHIEe M 3aX0UT
COJIHIIE, U K MECTy CBOEMY CTpPEMHTCs, (M) TaM OHO
(cHoBa) BocxoauT. (6) bexuT Ha 10T U MOBOpPAYUBAET
Ha ceBep, KPY>KUT, KPY>KUT Ha OeTy CBOeM BeTep, U Ha
Kpyru cBou Bo3Bpamaetcs Berep. (7) Bee pexku Oeryt
B MOpE, a MOpE He TIEPENOIHSIETCS, K TOMY MECTY, Ky/1a
OCTyT peKH, OHU TY/Ia IPOJIOJIKAIOT OCIKATh.

I'. Bumenuyk-
Buiienbka
(Buienuyk-
Buiienbka
2007)

(4) OagHO mMOKOJIEHHE YXOIUT, IPYroe MpPHUXOIUT.
Beuno crout 3emns. (5) ConHie BCXOOUT U COJHIIE
3aXOJIUT U TOPOIUTCS OMATh TyJa, rae B3ouuio. (6)
Berep netutr Ha 1or, OoTTyJa Ha ceBep M BEPTUTCH,
BEPTUTCSI BOKPYT ce0s1, KaK/Ibli pa3 BO3BpaILasiCh Ha
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cBou Kkpyru. (7) Bce peku TekyT B Mope, HO BoJa B
Mope He mpuObIBaeT. U Bce Tyna ke, KyJaa U TEKIIH,
CHOBA U CHOBA TEKYT PEKH.

E. b.
PamkoBckuit

(PamkoBckwmii
2012)

(4) IIpoxoauT MOKOJIEHHE 3a MOKOJEHUEM, a 3eMJIs
CTOUT BOBEK. (5) BocxoauTt conHile — 3aX0UT COJHIIE
— M BHOBB CIICIIUT K MeCTy Bocxoia. (6) Hecercs Betep
Ha OT, CBOpAYMBACT Ha CEBEpP, XOAWT KpPyramu H
Bo3Bpamiaercs Ha kpyru cBou. (7) K mopro Tekyt
MOTOKU, HO MOpPSl — HE TIEPEMOIHAT: Kyaa Oexanu —
TyJla ¥ IOTEKYT BHOBb.

Hoserit
MEepPEBO/T Ha
PYCCKHH SI3BIK,
CnoBo XKuzau
(CXK2013)

(4) IlokoneHust NpUXOAAT U YXOJSAT, a 3eMJIsL OCTAeTCs
HaBeku. (5) ComHIIE BCXOOUT, W COJHIE 3aXOJUT, U
BHOBb CIIEIIMT K MECTy cBoero Bocxoza. (6) Jlerut
BETEp Ha IOr, IOTOM HAaIpaBisSIeTCd K CEBepy,
KPY>KUTCS, KPYXKHUTCSI U BO3BpAIIA€TCS Ha CBOM KPYTH.
(7) Bce peku TEKyT B MoOpe, HO MOpe He
nepenojHsercs. M Bo3BpamaroTcs peku K CBOUM
UCTOKaM, YTOOBbI T€Ub CHOBA.

3a0KCKUH
MIEPEBO/T
(Kymakos 2015)

(4) Pon mpuxoauT, posl yXOIUT, a 3eMJIsi CTOUT BOBEK.
(5) BocxomuT comHIle, 3aX0UT OHO W BHOBH CIEIIUT
TyJAa, TJe eMy BocxoauTh. (6) Hecercs Berep Ha or,
MOBOPAYMBAET HA CEBEP, KPYXKHUT OH, KPYXKHUT,
BO3Bpaiaercs Berep Ha kpyru cBos. (7) beryt Bce
MOTOKU K MOPIO, HO MOpsSI HE MEPENONHAT OHH: KyJAa
Oexanu, Tya u OyayT 6eKaTh

Poccuiickoe
ouoencKkoe
obmectBo (PO
2017)

(4) Pon yxoauT, 1 poa MPUXOIUT, a 3eMJIsI OCTAeTCs
HaBeK. (5) ComHIle BOCXOIWT, COJHIIE 3aXOAUT U
CHEIUT K MecTy Bocxoma. (6) Jlerut Berep K ory,
MTOBOPAYMBAET K CEBEPY — KPYKUTCS, KPYKUTCS BETEP
¥ BO3BpaIaeTcsi Ha Kpyru cBou. (7) Bece motoku 6eryt
K MOPIO, HO MOPE€ HE TMEPEeToNHIETCS, U T1e OeKaan
MOTOKHU, TaM MOOETYT OHU BHOBb.

Mopnaexait
I'punbepr
(CButOK
Korener 2017)

(4) IloxoneHue yxoauT, U TOKOJCHHE MPUXOIHUT, a
3emysi mpebbiBaeT BewHo. (5) BocxomuT conHie, u
3aXOJIUT COJIHIE, H YCTPEMIISIETCS K TOMY MECTY, T
BOCXO/MUT. (6) et K 1ory 1 HoBOpauMBaeT K CEBEPY;
KPYXKHTCS, KPY>KUTCSI, XOAUT BETEP, U HA KPYI'H CBOU
BO3Bpamtaercs Betep. (7) Bee pexku TekyT B Mope, HO
MOpE€ HE IEPENOIHAECTCS; K MECTy, OTKyJa HUCXOZIAT
pPEKH, BHOBb MPUXOJISAT OHHU.

®puma
I'ypdunkens
(T'ypdpunkens)

(4) IloxoneHbe yXOIUT, U MOKOJIEHBE NPHUXOIUT, a
3emsisi BoBeku ctouT. (5) M BocxomuTt cosHue, U
3aXOJUT COJHIIE, U K MECTY CBOEMY YCTpEMIISIETCS], TIe
BOCXOJIUT OHO. (6) Vet k 10ry u Kpy»XHuT K CEBepy,
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KPY>KUT, KPYKUT, WUIET BETEp, U Ha KPYT'H CBOU
BO3Bpaiaercs Betrep. (7) Bee moTtoku umyT K Mopro, a
MOpe He TOJIHO, K MECTY, Ky/1a IOTOKH UAYT, TyJa OHU
BO3BPAIIAIOTCS, 9TOO (CHOBA) UATH.

MexnyHa-
poHast
oubneiickas
mura (PCII
2018)

(4) Jlromu >XMBYT W yMHpPAIOT, HO 3eMJISl OCTaéTCs
HaBeku. (5) ComHIle BOCXOIWUT M 3aXOIUT, U CHOBA
CHELIUT K MecTy Bocxoja. (6) Betep ayet Ha tor u Ha
ceBep, JlyeT CHOBA M CHOBA, KPY>Kach, U BO3BpALLAECTCS
TyJa, rae oH 3apoauics. (7) Bee peku tekyT B Mope,
HO MOpE HE MEPENOIHAETCS, U BO3BPAILAIOTCS PEKU HA
OJIHO U TO K€ MECTO.

. P.
TauTneBckuit

(TanTneBckuit
2021)

(4) Pon yxoauT, 1 pojl IPUXOJIUT, 3€MJISl K€ OCTAETCS
(mpexxHeii) HaBek. (5) 1 BocxoauT conHIEe, U 3aXOAUT
COJIHIIE, U CHELIUT K TOMY MECTY, I'Jleé OHO BOCXOJUT.
(6) Unet Ha 10T ¥ KPYXKUT Ha CEBEP — KPYKUT, KPYKUT
Ha XOJly CBOEM BETEP, U Ha KPyTU CBOU BO3BpALLAETCs
Betep. (7) Bece moToku IBHXKYTCS K MOPIO, — HO MOpE
HE TMEPETNoNHIeTCS; K MECTY, KyJa JBHXKYTCSI TOTOKH,
— Ty/1a OHU M NIPOJOJIKAIOT JIBUTATHCSI.

Tabauna 2: AHIIIMCKNE NepPeBObI

Ilepesoo
UL agmop
nepesooa

Texcm nepesoda

Authorized
King James

Version
(AKJV)

(4) One generation passeth away, and another genera-
tion cometh: but the earth abideth for ever. (5) The sun
also ariseth, and the sun goeth down, and hasteth to his
place where he arose. (6) The wind goeth toward the
south, and turneth about unto the north; it whirleth
about continually, and the wind returneth again ac-
cording to his circuits. (7) All the rivers run into the
sea; yet the sea is not full; unto the place from whence
the rivers come, thither they return again.

New King
James Version
(NKJV 1990)

(4) One generation passes away, and another genera-
tion comes; but the earth abides forever. (5) The sun
also rises, and the sun goes down, and hastens to the
place where it arose. (6) The wind goes toward the
south, and turns around to the north; the wind whirls
about continually, and comes again on its circuit. (7)
All the rivers run into the sea, yet the sea is not full; to
the place from which the rivers come, there they return
again.
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New Interna-
tional Version
(NIV 1991)

(4) Generations come and generations go, but the earth
remains forever. (5) The sun rises and the sun sets, and
hurries back to where it rises. (6) The wind blows to
the south and turns to the north; round and round it
goes, ever returning on its course. (7) All streams flow
into the sea, yet the sea is never full. To the place the
streams come from, there they return again.

Good News
Translation
(GNT 1993)

(4) Generations come and generations go, but the
world stays just the same. (5) The sun still rises, and it
still goes down, going wearily back to where it must
start all over again. (6) The wind blows south, the wind
blows north—round and round and back again. (7)
Every river flows into the sea, but the sea is not yet
full. The water returns to where the rivers began, and
starts all over again.

New Jerusalem
Bible (NJB
1994)

(4) A generation goes, a generation comes, yet the
earth stands firm for ever. (5) The sun rises, the sun
sets; then to its place it speeds and there it rises. (6)
Southward goes the wind, then turns to the north; it
turns and turns again; then back to its circling goesthe
wind. (7) Into the sea go all the rivers, and yet the sea
is never filled, and still to their goal the rivers go.

C. L. Seow
(Seow 1997)

(4) A generation goes and a generation comes, yet the
earth remains as ever. (5) The sun rises and the sun
sets, and to its place it presses on, there it rises. (6) It
goes south and it turns around to the north, around and
around goes the wind; and on account of its rounds, the
wind returns. (7) All the streams flow to the sea, but
the sea is not full; to the place from which the streams
flow, there they flow again.

Contemporary
English Version
(CEV 2000)

(4) People come, and people go, but still the
world never changes. (5) The sun comes up, the sun
goes down; it hurries right back to where it started
from. (6) The wind blows south, the wind blows north;
round and round it blows over and over again. (7) All
rivers empty into the sea, but it never spills over; one
by one the rivers return to their source Or “flow into
the sea.”

The Message
(MSG 2002)

(4) One generation goes its way, the next one arrives,
but nothing changes — it’s business as usual for old
planet earth. (5) The sun comes up and the sun goes
down, then does it again, and again — the same old
round. (6) The wind blows south, the wind blows
north. Around and around and around it blows,
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blowing this way, then that — the whirling, erratic
wind. (7) All the rivers flow into the sea, but the sea
never fills up. The rivers keep flowing to the same old
place, and then start all over and do it again.

N. Lohfink
(Lohfink 2003)

(4) A generation passes, another comes, the earth stays
in eternity. (5) The sun, which rose and then set,
breathless it races back to the place where it rises
again. (6) Southward blowing, and turning to the north,
turning, turning, blows the air, and because it turns, the
air returns. (7) All the streams flow to the sea; the sea
does not fill — to the place whence the streams flow
there they return to flow again.

New English
Translation
(NET 2005)

(4) A generation come and a generation goes, but the
earth remains the same through the ages. (5) The sun
rises and the sun sets; it hurries away to a place from
which it rises again. (6) The wind goes to the south and
circles around to the north; round and round the wind
goes and on its rounds it returns. (7) All the streams
flow into the sea, but the sea is not full, and to the place
where the streams flow, there they will flow again.

New Century
Version (NCV
2006)

(4) People live, and people die, but the earth continues
forever. (5) The sun rises, the sun sets, and then it hur-
ries back to where it rises again. (6) The wind blows to
the south; it blows to the north. It blows from one di-
rection and then another. Then it turns around and re-
peats the same pattern, going nowhere. (7) All the riv-
ers flow to the sea, but the sea never becomes full.

New American
Standard Ver-
sion (NASV
2008)

(4) A generation goes and a generation comes, but the
earth remains forever. (5) Also, the sun rises and the
sun sets; and hurrying to its place it rises there again.
(6) Blowing toward the south, then turning toward the
north, the wind continues swirling along; and on its
circular courses the wind returns. (7) All the riv-
ers flow into the sea, yet the sea is not full. To the place
where the rivers flow, there they flow again.

Craig
Bartholomew
(Bartholomew
2009)

(4) A generation goes and a generation comes, but the
earth stands forever. (5) And the sun rises and the sun
sets, and it hurries to its place where it rises again. (6)
Blowing northward and turning southward, round and
round goes the wind, and the wind returns to its cir-
cuits. (7) All the streams flow into the sea, but the sea
1s not full; to the place to which the streams flow, there
they continue to flow.
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God’s Word
Translation
(GW 2009)

(4) Generations come, and generations go, but the
earth lasts forever. (5) The sun rises, and the sun sets,
and then it rushes back to the place where it will
rise (again). (6) The wind blows toward the south and
shifts toward the north. Round and round it blows. It
blows in a full circle. (7) All streams flow into the sea,
but the sea is never full. The water goes back to the
place where the streams began in order to (start) flow-
ing again.

Easy-to-Read
Version (ERV
2010)

(4) People live and people die, but the earth continues
forever. (5) The sun rises and the sun goes down, and
then it hurries to rise again in the same place. (6) The
wind blows to the south, and the wind blows to the
north. The wind blows around and around. Then it
turns and blows back to the place it began. (7) All riv-
ers flow again and again to the same place. They all
flow to the sea, but the sea never becomes full.

R. Alter (Alter
2010)

(4) A generation goes and a generation comes, but the
earth endures forever. (5) The sun rises and the sun
sets, and to its place it glides, there it rises. (6) It goes
to the south and swings round to the north, round and
round goes the wind, and on its rounds the wind re-
turns. (7) All the rivers go to the sea, and the sea is not
full. To the place that the rivers go, there they return to

go.

The Living Bi-
ble (TLB 2013)

(4) Generations come and go, but it makes no differ-
ence. (5) The sun rises and sets and hurries around to
rise again. (6) The wind blows south and north, here
and there, twisting back and forth, getting nowhere. (7)
The rivers run into the sea, but the sea is never full, and
the water returns again to the rivers and flows again to
the sea. ..

New Living
Translation
(NLT 2015)

(4) Generations come and generations go, but the earth
never changes. (5) The sun rises and the sun sets, then
hurries around to rise again. (6) The wind blows south,
and then turns north. Around and around it goes, blow-
ing in circles. (7) Rivers run into the sea, but the sea is
never full. Then the water returns again to the rivers
and flows out again to the sea.

Tree of Life
Version (TLV
2015)

(4) A generation comes, and a generation goes, but the
earth remains forever. (5) The sun rises and the sun
sets, and hurries back to the place it rises. (6) The wind
goes toward the south, and circles around to the north.
Round and round it swirls about, ever returning to its
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circuits. (7) All the rivers flow into the sea, yet the sea
is never full. To the place where the rivers flow, there
they go again.

R. Holmstedt
(Holmstedt,
Cook and Mar-
shall 2017)

(4) A generation goes, and a generation comes; that is,
the world always remains the same. (5) The sun rises
and the sun sets: for its place, it longs — it rises back
there. (6) Going to the south, turning around to the
north —round, round goes the wind, and upon it rounds
the wind returns. (7) All the rivers are going to the sea,
yet the sea is not full! To the place that rivers go — there
they go continually.

New Revised
Standard Ver-
sion (NRSV
2018)

(4) A generation goes, and a generation comes, but the
earth remains for ever. (5) The sun rises and the sun
goes down, and hurries to the place where it rises.
(6) The wind blows to the south, and goes round to the
north; round and round goes the wind, and on its
circuits the wind returns.(7) All streams run to the sea,
but the sea is not full; to the place where the streams
flow, there they continue to flow.

New Catholic
Bible (NCB
2019)

(4) One generation passes away and another
generation succeeds it, but the earth stands firm
forever. (5) The sun rises and the sun sets; then it
returns to the place where it rises. (6) The wind blows
southward and then veers to the north, constantly
turning as it repeats its course. (7) All the rivers go to
the sea, and yet the sea never overflows, for the rivers
continue to return to their place of origin.

Stuart Weeks
(Weeks 2020)

(4) One generation goes, another generation comes,
while the world stays forever constant. (5) And the sun
has risen, and the sun gone down, and returned to its
place —but then it rises there, (6) going southward, and
turning northward. Turning. Turning. The wind goes,
and on to its surroundings, the wind comes back again.
(7) All streams go to the sea, but the sea is never filled:
to the place where the streams go, they go again.
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